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CONSIGLI E SUGGERIMENTI 
 Questo libretto di istruzioni per l'uso è previsto per più versioni dell' apparecchio. É possibile che siano 

descritti singoli particolari della dotazione, che non riguardano il Vostro apparecchio. 

INSTALLAZIONE 
� Il produttore declina qualsiasi responsabilità per danni dovuti ad installazione non corretta o non conforme 

alle regole dell’arte. 
� La distanza minima di sicurezza tra il Piano di cottura e la Cappa deve essere di 650 mm, (alcuni modelli 

possono essere installati ad un’altezza inferiore, fare riferimento ai paragrafi ingombro e installazione). 
� Verificare che la tensione di rete corrisponda a quella riportata nella targhetta posta all’interno della Cappa. 
� Per Apparecchi in Classe Ia accertarsi che l’impianto elettrico domestico garantisca un corretto scarico a 

terra. 
� Collegare la Cappa all’uscita dell’aria aspirata con tubazione di diametro pari o superiore a 120 mm. Il 

percorso della tubazione deve essere il più breve possibile. 
� Non collegare la Cappa a condotti di scarico dei fumi prodotti da combustione (caldaie, caminetti, ecc.). 
� Nel caso in cui nella stanza vengano utilizzati sia la Cappa che apparecchi non azionati da energia elettrica 

(ad esempio apparecchi utilizzatori di gas), si deve provvedere ad una aerazione sufficiente dell’ambiente. 
Se la cucina ne fosse sprovvista, praticare un’apertura che comunichi con l’esterno, per garantire il richia-
mo d’aria pulita. Un uso proprio e senza rischi si ottiene quando la depressione massima del locale non 
supera i 0,04 mBar. 

� In caso di danneggiamento del cavo alimentazione, esso deve essere sostituito dal costruttore o dal servi-
zio di assistenza tecnica, in modo da prevenire ogni rischio.  

� Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas indicano che è necessaria una distanza 
maggiore di quella indicato sopra, è necessario tenerne conto. Bisogna rispettare tutte le normative relative 
allo scarico dell’aria. 

USO 
� La Cappa è stata progettata esclusivamente per uso domestico, per abbattere gli odori della cucina. 
� Non fare mai uso improprio della Cappa. 
� Non lasciare fiamme libere a forte intensità sotto la Cappa in funzione. 
� Regolare sempre le fiamme in modo da evitare una evidente fuoriuscita laterale delle stesse rispetto al 

fondo delle pentole. 
� Controllare le friggitrici durante l’uso: l’olio surriscaldato potrebbe infiammarsi. 
� Non preparare alimenti flambè sotto la cappa da cucina; pericolo d'incendio. 
� Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (bambini inclusi) con ridotte capacità psichiche, 

sensoriali o mentali, oppure da persone senza esperienza e conoscenza, a meno che non siano controllati 
o istruiti all’uso dell’apparecchio da persone responsabili della loro sicurezza. 

� I bambini devono essere supervisionati per assicurarsi che non giochino con l’apparecchio.  
� “ATTENZIONE: Le parti accessibili possono diventare molto calde se utilizzate con degli apparecchi di 

cottura.” 

MANUTENZIONE 
� Prima di procedere a qualsiasi operazione di manutenzione, disinserire la Cappa togliendo la spina elettri-

ca o spegnendo l’interruttore generale. 
� Effettuare una scrupolosa e tempestiva manutenzione dei Filtri secondo gli intervalli consigliati (Rischio di 

incendio). 
� Per la pulizia delle superfici della Cappa è sufficiente utilizzare un panno umido e detersivo liquido neutro. 
 

Il simbolo  sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto non deve essere considerato come un normale rifiuto domestico, ma 

deve essere portato nel punto di raccolta appropriato per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Provvedendo a smaltire 

questo prodotto in modo appropriato, si contribuisce a evitare potenziali conseguenze negative per l’ambiente e per la salute, che potreb-

bero derivare da uno smaltimento inadeguato del prodotto. Per informazioni più dettagliate sul riciclaggio di questo prodotto, contattare 

l’ufficio comunale, il servizio locale di smaltimento rifiuti o il negozio in cui è stato acquistato il prodotto. 

 

��
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CARATTERISTICHE 

Ingombro 
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INSTALLAZIONE 

Fissaggio Cappa 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
� In tutti i casi in cui il Soffitto non fosse sufficientemente robusto sul punto di sospensione, 

l’Installatore dovrà provvedere a irrobustirlo con opportune piastre e contropiastre ancorate 
a parti strutturalmente resistenti. 

 

CONNESSIONE ELETTRICA 
� Collegare la Cappa all’Alimentazione di Rete interponendo un Interruttore bipolare con a-

pertura dei contatti di almeno 3 mm. 
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USO 

�
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Quadro comandi 

Tasto Led Funzione 

L - Accende/Spegne le luci alla massima luminosità. 

  Premuto per 2 secondi circa accende/spegne l’impianto d’illuminazione ad intensità ridot-
ta. 

T1 Fisso Accende/Spegne il motore alla prima velocità. 

 Lampeggiante Funzione Delay: 
Tenendo premuto il tasto per circa 3 sec., Attiva/Disattiva la funzione Delay (lo spegni-
mento automatico del Motore, delle Ventole e dell’Illuminazione ritardato di 30’). 

Non attivabile con Intensiva o 24h accesi. 

T2 Fisso Accende il motore alla seconda velocità. 

  Tenendo il tasto premuto per circa 5 secondi, quando tutti i carichi sono spenti (Moto-
re+Luce), si attiva l’allarme dei Filtri al Carbone attivo visualizzando un doppio lampeg-
gio del relativo Led. 

Per disattivarlo, si preme di nuovo il tasto per altri 5 secondi visualizzando un lampeggio 
singolo del relativo Led. 

T3 Fisso Accende il motore alla terza velocità. 

  Tenendo premuto il tasto per circa 3 secondi, quando tutti i carichi sono spenti (Moto-
re+Luce), si effettua il reset visualizzando il triplo lampeggio del Led S1. 

T4 Fisso Accende il motore alla velocità INTENSIVA. 

Questa velocità è temporizzata a 10 minuti. Terminato il tempo, il sistema ritorna automa-
ticamente alla velocità precedentemente selezionata. Se attivata da motore spento una 
volta finito il tempo passa alla modalità OFF. 

  Tenendo premuto per 5 secondi si abilità il telecomando visualizzando un doppio lam-
peggio del medesimo led. 

Tenendo il tasto premuto per 5 secondi si disabilita il telecomando visualizzando il lam-
peggio del rispettivo led  una sola volta. 

S1 Fisso Segnala l’allarme saturazione Filtri Antigrasso Metallici e la necessità di lavarli. L’allarme 
entra in funzione dopo 100 ore di lavoro effettivo della Cappa. (Reset vedi parag. Manu-
tenzione) 

 Lampeggiante Segnala, quando è attivato, l’allarme saturazione Filtro Antiodore al Carbone Attivo, che 
deve essere sostituito; devono anche essere lavati i Filtri Antigrasso Metallici. L’allarme 
saturazione Filtro Antiodore al Carbone Attivo entra in funzione dopo 200 ore di lavoro 
effettivo della Cappa. (Attivazione e Reset vedi parag. Manutenzione) 
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TELECOMANDO 
Questo apparecchio può essere comandato per mezzo di un teleco-
mando, alimentato con pile alcaline zinco-carbone da 1,5 V del tipo 
standard LR03-AAA (non incluse). 
� Non riporre il telecomando in prossimità di fonti di calore. 
� Non disperdere le pile nell’ambiente, depositarle negli appositi con-

tenitori. 

 

 
Quadro comandi Telecomando 

 

 

 
  

 Motore On / Off Motore 

  Decrementa la velocità di esercizio ad ogni pressione. 

  Incrementa la velocità di esercizio ad ogni pressione. 

 Intensiva Attiva la funzione Intensiva 

 Delay Attiva / Disattiva la funzione Delay 

 Luce On / Off Luci  

  Premuto per 2 secondi modifica l’intensità della Luce. 
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MANUTENZIONE 

Apertura Pannello 
� Aprire il Pannello tirandolo.
� Pulirlo esternamente con un panno umido e detersivo liquido

neutro.
� Pulirlo anche internamente utilizzando un panno umido e de-

tergente neutro; non utilizzare panni o spugne bagnate, né getti
d’acqua; non utilizzare sostanze abrasive.

Filtri antigrasso metallici 
Sono lavabili in lavastoviglie, e necessitano di essere lavati quan-
do il Led S1 si accende o almeno ogni 2 mesi circa di utilizzo o 
più frequentemente, per un uso particolarmente intenso. 

PULIZIA FILTRI 

Reset del segnale di allarme 
� Spegnere le Luci e il Motore di aspirazione.
� Premere il tasto T3 per almeno 3 secondi, sino al triplo lam-

peggio di conferma del Led.

Pulizia Filtri 
� Aprire le Ante.
� Togliere il Filtro spingendolo verso la parte posteriore del

gruppo e tirando contemporaneamente verso il basso.
� Lavare il filtro evitando di piegarlo, e lasciarlo asciugare prima

di rimontarlo (un’eventuale cambiamento del colore della su-
perficie del filtro, che potrebbe verificarsi nel tempo, non pre-
giudica assolutamente l’efficienza dello stesso).

� Rimontarlo facendo attenzione a mantenere la maniglia verso
la parte visibile esterna.

� Richiudere le Ante.
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Filtri antiodore al Carbone attivo (Versione Filtrante) 
Non è lavabile e non è rigenerabile, va sostituito quando il led S1 lampeggia o almeno ogni 4 
mesi. La segnalazione di Allarme, se preventivamente attivata, si verifica solo quando é azio-
nato il Motore di aspirazione.  

Attivazione del segnale di allarme  
� Nelle Cappe in Versione Filtrante, la segnalazione di Allarme saturazione Filtri va attivata al

momento dell’installazione o successivamente.
� Spegnere le Luci e il Motore di aspirazione.
� Premere per 5 secondi  il Tasto T2 sino al doppio lampeggio di conferma del Led.

SOSTITUZIONE 

Reset del segnale di allarme 
� Spegnere le Luci e il Motore di aspirazione.
� Premere il tasto T3 per almeno 3 secondi, sino al triplo lam-

peggio di conferma del Led.
Sostituzione Filtro 
� Aprire le Ante.
� Rimuovere il Filtro antigrasso.
� Rimuovere i Filtri antiodore al Carbone attivo saturi, come in-

dicato (A).
� Montare i nuovi Filtri, come indicato (B).
� Rimontare il Filtro antigrasso.
� Chiudere le Ante.

	




Illuminazione 
Attenzione: Questo apparecchio è provvisto di una luce LED 
bianca di classe 1M secondo la norma EN 60825-1: 1994 + 
A1:2002 + A2:2001; massima potenza ottica emessa@439nm: 
7µW. Non osservare direttamente con strumenti ottici (binocolo, 
lente d’ingrandimento….). 

� Per la sostituzione contattare l’Assistenza Tecnica. ("Per l'ac-
quisto rivolgersi all'assistenza tecnica").
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RECOMMENDATIONS AND SUGGESTIONS 
The Instructions for Use apply to several versions of this appliance. Accordingly, you may find 
descriptions of individual features that do not apply to your specific appliance. 

INSTALLATION 
� The manufacturer will not be held liable for any damages resulting from incorrect or improper 

installation. 
� The minimum safety distance between the cooker top and the extractor hood is 650 mm (some 

models can be installed at a lower height, please refer to the paragraphs on working dimensions 
and installation). 

� Check that the mains voltage corresponds to that indicated on the rating plate fixed to the inside of 
the hood. 

� For Class I appliances, check that the domestic power supply guarantees adequate earthing. 
Connect the extractor to the exhaust flue through a pipe of minimum diameter 120 mm. The route 
of the flue must be as short as possible. 

� Do not connect the extractor hood to exhaust ducts carrying combustion fumes (boilers, fireplaces, 
etc.). 

� If the extractor is used in conjunction with non-electrical appliances (e.g. gas burning appliances), a 
sufficient degree of aeration must be guaranteed in the room in order to prevent the backflow of 
exhaust gas. The kitchen must have an opening communicating directly with the open air in order 
to guarantee the entry of clean air. When the cooker hood is used in conjunction with appliances 
supplied with energy other than electric, the negative pressure in the room must not exceed 0,04 
mbar to prevent fumes being drawn back into the room by the cooker hood. 

� In the event of damage to the power cable, it must be replaced by the manufacturer or by the 
technical service department, in order to prevent any risks.

� If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance specified above, this has 
to be taken into account. Regulations concerning the discharge of air have to be fulfilled. 

USE 
� The extractor hood has been designed exclusively for domestic use to eliminate kitchen smells. 
� Never use the hood for purposes other than for which it has been designed. 
� Never leave high naked flames under the hood when it is in operation. 
� Adjust the flame intensity to direct it onto the bottom of the pan only, making sure that it does not 

engulf the sides. 
� Deep fat fryers must be continuously monitored during use: overheated oil can burst into flames. 
� Do not flambè under the range hood; risk of fire
� This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sen-

sory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given su-
pervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety. 

� Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 
� “ CAUTION: Accessible parts may become hot when used with cooking appliances.”. 

MAINTENANCE 
� Switch off or unplug the appliance from the mains supply before carrying out any maintenance 

work. 
� Clean and/or replace the Filters after the specified time period (Fire hazard). 
� Clean the hood using a damp cloth and a neutral liquid detergent. 

The symbol  on the product or on its packaging indicates that this product may not be treated as household waste. Instead it shall be handed over to the 

applicable collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative 

consequences for the environment and human health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product. For more detailed information 

about recycling of this product, please contact your local city office, your household waste disposal service or the shop where you purchased the product. 

��
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CHARACTERISTICS 

Dimensions 



EN 113

INSTALLATION 

Fixing the Hood 

� In all cases where the ceiling is not strong enough at the suspension point, the installer must
provide strengthening using suitable plates and backing pieces anchored to the structurally
sound parts.

ELECTRICAL CONNECTION 
� Connect the hood to the mains through a two-pole switch having a contact gap of at least 3

mm..
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USE 

Control panel 
Button Led Function 

L - Turns the lights ON/OFF at maximum strength. 
Press and hold for approx. 2 seconds to turn the lighting system on and off at reduced intensity. 

T1 Fixed  Turns the motor on/off at speed one. 
Delay function: 
Press and hold the button for approx. 3 seconds to Activate/Deactivate the Delay function 
(automatic switching off of the Motor, the Fans and the Lighting with a 30' delay). 

Cannot be enabled when Intensive or 24h are on. 
T2 Fixed  Turns the Motor on at speed two. 

Press and hold the button for approximately 5 seconds, with all the loads turned off (Motor and Lights), 
to turn the Activated Charcoal Filter alarm on. The relevant LED flashes twice to confirm. 
To turn the alarm off, press the button again and hold for at least 5 seconds. The relevant LED flashes 
once. 

T3 Fixed  Turns the Motor on at speed three. 
Press and hold the button for approximately 3 seconds, with all the loads turned off (Motor and Lights), 
to perform a reset. The LED S1 flashes three times. 

T4 Fixed  Turns the Motor on at INTENSIVE Speed. 
This speed is timed to run for 10 minutes. At the end of this time, the system returns automatically to the 
speed that was set before. If it is activated with the motor turned off, it will switch to OFF at the end of 
the time. 
Press and hold for 5 seconds to enable the remote control, indicated by the LED flashing twice. 
Press and hold for 5 seconds to disable the remote control, indicated by the LED flashing just once. 

S1 Fixed  Signals the Metal Grease Filter saturation alarm, indicating that it is necessary to wash the filters. The 
alarm is triggered after the Hood has been in operation for 100 working hours. (Reset see the parag. 
Maintenance) 

Flashing  When this is activated, it signals the Activated Charcoal Filter saturation alarm, indicating that the filter 
must be changed; the Metal Grease Filters must also be washed. The Activated Charcoal Filter satura-
tion alarm comes into operation after the Hood has been working for 200 hours. (Activation and Reset 
see the parag. Maintenance) 

�

��

�� �� �� ��
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REMOTE CONTROL 

The appliance can be controlled using a remote control powered by 
a 1.5 V carbon-zinc alkaline batteries of the standard LR03-AAA 
type (not included). 
� Do not place the remote control near to heat sources.
� Used batteries must be disposed of in the proper manner.

Remote control panel 

Motor  Motor On / Off. 

Decreases the working speed each time it is pressed. 

Increases the working speed each time it is pressed. 

Intensive Activates the Intensive function 

Delay Activates / Deactivates the Delay function 

Light  Lights On / Off  

Press for 2 seconds to modify the intensity of the Light. 
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MAINTENANCE 

Opening Panel 
� Open the Panel by pulling it.
� Clean the outside with a damp cloth and neutral detergent.
� Clean the inside using a damp cloth and neutral detergent; do

not use wet cloths or sponges, or jets of water; do not use
abrasive substances.

Metal grease filters 
These can be washed in the dishwasher, and need to be cleaned 
whenever the S1 Led comes on or at least once every 2 months 
use, or more frequently if use is particularly intensive. 

CLEANING THE FILTERS 

Resetting the alarm signal 
� Turn the Lights and the Suction Motor off.
� Press T3 and hold for at least 3 seconds, until LED flashes

three times in confirmation.

Cleaning the Filters 
� Open the doors.
� Remove the Filter, pushing it towards the back of the unit and

at the same time pulling downward.
� Wash the filter without bending it, and leave it to dry thor-

oughly before replacing (if the surface of the filter changes
colour over time, this will have absolutely no effect on its effi-
ciency).

� Replace, taking care to ensure that the handle faces forwards.
� Close the doors again.
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Activated Charcoal Filter (Recirculation Version) 
This cannot be washed or regenerated, and must be changed when led S1 starts to flash, or at 
least once every 4 months. The Alarm signal, if it has been activated, only appears when the 
Suction motor is turned on.  

Activating the alarm signal  
� In Recirculation Version Hoods, the Filter Saturation Alarm must be activated on installa-

tion or at a later date. 
� Turn the Lights and the Suction Motor off. 
� Press button T2 and hold it for 5 seconds until the LED flashes twice in confirmation: 

CHANGING 
Resetting the alarm signal 
� Turn the Lights and the Suction Motor off. 
� Press T3 and hold for at least 3 seconds, until LED flashes 

three times in confirmation. 
Changing the Filter 
� Open the doors. 
� Remove the Metal Grease Filter. 
� Remove the saturated Activated Charcoal Filters, as indicated 

(A). 
� Fit the new Filters, as indicated (B). 
� Replace the Metal grease filters. 
� Close the doors. 

 

	




 

 

Lighting unit 
Warning: This appliance is fitted with a white LED lamp classed 
as 1M according to EN 60825-1: 1994 + A1:2002 + A2:2001 
standards; maximum optical power emitted @439nm: 7µW. Do 
not look directly at the light through optical devices (binoculars, 
magnifying glasses…). 
 
� For replacement contact technical support. ("To purchase con-

tact technical support") 
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CONSEILS ET SUGGESTIONS 
La présente notice d'emploi vaut pour plusieurs versions de l'appareil. Elle peut contenir des descriptions d'ac-
cessoires ne figurant pas dans votre appareil. 

INSTALLATION 
� Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommage dû à une installation non correcte ou non 

conforme aux règles de l’art. 
� La distance minimale de sécurité entre le plan de cuisson et la hotte doit être de 650 mm au moins (certains 

modèles peuvent être installés à une hauteur inférieure : se reporter aux paragraphes « Encombrement » et 
« Installation »). 

� Vérifier que la tension du secteur correspond à la valeur qui figure sur la plaquette apposée à l’intérieur de la 
hotte. 

� Pour les Appareils appartenant à la Ière Classe, veiller à ce que la mise à la terre de l’installation électrique 
domestique ait été effectuée conformément aux normes en vigueur. 

� Connecter la hotte à la sortie d’air aspiré à l’aide d’une tuyauterie d’un diamètre égal ou supérieur à 120 mm. Le 
parcours de la tuyauterie doit être le plus court possible. 

� Ne pas connecter la hotte à des conduites d’évacuation de fumées issues d’une combustion tel que (Chau-
dière, cheminée, etc…). 

� Si vous utilisez des appareils qui ne fonctionnent pas à l’électricité dans la pièce ou est installée la hotte (par 
exemple: des appareils fonctionnant au gaz), vous devez prévoir une aération suffisante du milieu. Si la cuisine 
en est dépourvue, pratiquez une ouverture qui communique avec l’extérieur pour garantir l’infiltration de l’air pur. 
Pour un emploi correct et sans risque, la dépression maximum dans la pièce ne doit pas dépasser 0,04 mbar. 

� En cas d’endommagement du cordon d’alimentation, faites-le remplacer par le constructeur ou par le service 
après-vente, afin de prévenir tout risque.  

� Si les instructions de montage pour la plaque de cuisson au gaz spécifient une plus grande distance indiquée ci-
dessus, cela doit être pris en compte. Règlement concernant l'évacuation d'air doivent être remplies.. 

UTILISATION 
� La hotte a été conçue exclusivement pour l’usage domestique, dans le but d’éliminer les odeurs de la cuisine. 
� Ne jamais utiliser abusivement la hotte. 
� Ne pas laisser les flammes libres à forte intensité quand la hotte est en service. 
� Toujours régler les flammes de manière à éviter toute sortie latérale de ces dernières par rapport au fond des 

marmites. 
� Contrôler les friteuses lors de l’utilisation car l’huile surchauffée pourrait s’enflammer. 
� Ne pas préparer d’aliments flambés sous la hotte de cuisine : risque d’incendie 
� Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes (y compris les enfants) ayant des capacités psychiques, 

sensorielles ou mentales réduites, ni par des personnes n’ayant pas l’expérience et la connaissance de ce type 
d’appareils, à moins d'être sous le contrôle et la formation de personnes responsables de leur sécurité. 

� Les enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil. 
� « ATTENTION : Les parties accessibles peuvent devenir très chaudes si utilisées avec des appareils de cuis-

son. » 

ENTRETIEN 
� Avant de procéder à toute opération d’entretien, débrancher la hotte en retirant la fiche ou en actionnant 

l’interrupteur général. 
� Effectuer un entretien scrupuleux et en temps dû des Filtres, à la cadence conseillée (Risque d’incendie). 
� Pour le nettoyage des surfaces de la hotte, il suffit d’utiliser un chiffon humide et détersif liquide neutre. 

Le symbole  sur le produit ou son emballage indique que ce produit ne peut être traité comme déchet 
ménager. Il doit plutôt être remis au point de ramassage concerné, se chargeant du recyclage du matériel 
électrique et électronique. En vous assurant que ce produit est éliminé correctement, vous favorisez la pré-
vention des conséquences négatives pour l’environnement et la santé humaine qui, sinon, seraient le résultat 
d’un traitement inapproprié des déchets de ce produit. Pour obtenir plus de détails sur le recyclage de ce 
produit, veuillez prendre contact avec le bureau municipal de votre région, votre service d’élimination des 
déchets ménagers ou le magasin où vous avez acheté le produit. 

��
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CARACTERISTIQUES 

Encombrement 
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INSTALLATION 
Fixation de la Hotte 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
� Dans tous les cas où le Plafond ne devait pas être suffisamment robuste en correspondance 

du point d’accrochage, l’Installateur devra se charger de le rendre plus solide au moyen de 
plaques et contre-plaques spéciales, ancrées sur les parties structuralement résistantes. 

 

BRANCHEMENT ELECTRIQUE 
� Brancher la hotte sur le secteur en interposant un interrupteur bipolaire avec ouverture des 

contacts d’au moins 3 mm. 
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UTILISATION 

 
Tableau des commandes 

Touche Led Fonction 

L - Allume/Éteint les lumières à la luminosité maximum. 

  L’appui sur la touche pendant environ 2 secondes, branche/débranche l’éclairage à faible 
intensité. 

T1 Fixe Démarre/Coupe le moteur en première vitesse. 

 Clignotan
te 

Fonction Delay : 
Garder la touche appuyée pendant environ 3 secondes pour activer/désactiver la fonction 
Delay (l’extinction automatique du moteur, des ventilateurs et de l’éclairage différé de 30’).  
Non activable si le mode Intensive ou 24h sont actifs. 

T2 Fixe Démarre le moteur en deuxième vitesse. 

  Garder la touche appuyée pendant environ 5 secondes, lorsque toutes les charges sont 
éteintes (Moteur+ Éclairage), l’alarme des filtres au charbon actif s’active et la led 
correspondante clignotera 2 fois. 
Pour la désactiver, appuyer de nouveau sur la touche pendant 5 secondes. La led 
correspondante clignotera 1 fois. 

T3 Fixe Démarre le moteur en troisième vitesse. 

  Garder la touche appuyée pendant environ 3 secondes, lorsque toutes les charges sont 
éteintes (Moteur+ Éclairage), le reset est effectué et la led S1 correspondante clignotera 3 
fois. 

T4 Fixe Démarre le moteur à la vitesse INTENSIVE. 
Cette vitesse est temporisée à 10 minutes. Après ce délai, le système retourne 
automatiquement à la vitesse précédemment sélectionnée. Si activée à partir du moteur à 
l’arrêt, à la fin du délai préfixé le système passe en mode OFF. 

  Garder la touche appuyée pendant environ 5 secondes pour valider la télécommande. La led 
correspondante clignote 2 fois. 
Garder la touche appuyée pendant 5 secondes pour invalider la télécommande. La led 
correspondante clignote 1 seule fois 

S1 Fixe Signale l’alarme saturation filtres à graisse métalliques et la nécessité de les laver. L’alarme 
se déclenche après 100 heures de fonctionnement effectif de la hotte. (Pour le reset, voir le 
paragraphe Entretien) 

 Clignotan
te 

Signale, lorsque l’alarme de saturation du filtre anti-odeur à charbon actif est activée, que le 
filtre doit être remplacé. Laver aussi les filtres à graisse métalliques. L’alarme de saturation 
du filtre anti-odeur à charbon actif entre en fonction après 200 heures de fonctionnement 
effectif de la hotte. (Activation et Restauration voir parag. Entretien) 

 
 

�

��

�� �� �� ��



FR 222

TELECOMMANDE 

Il est possible de commander cet appareil au moyen d’une télé-
commande, alimentée avec des piles alcalines zinc-charbon 1,5 
V du type standard LR03-AAA25 (ne fournis pas). 
� Ne pas ranger la télécommande à proximité de sources de

chaleur. 
� Ne pas jeter les piles; il faut les déposer dans les récipients de

récolte spécialement prévus à cet effet. 

Tableau des commandes – Télécommande 

Moteur Moteur On / Off . 

Diminue la vitesse de fonctionnement à chaque appui. 

Augmente la vitesse de fonctionnement à chaque appui. 

Intensive Active la fonction Intensive 

Delay Active / Débranche la fonction Delay 

Éclairage Éclairage On / Off  

Appuyée pendant 2 secondes elle modifie l’intensité de la lumière. 
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ENTRETIEN 

Ouverture panneau 
� Ouvrir le panneau en le tirant.
� Le nettoyer à l’extérieur avec un chiffon humide et un

détergent liquide neutre.
� Le nettoyer également à l’intérieur avec un chiffon humide et

un détergent neutre ; ne jamais utiliser des chiffons ou des
éponges mouillés, ni des jets d’eau ; ne pas utiliser de substan-
ces abrasives.

Filtres à graisse métalliques 
Ils peuvent être lavés au lave-vaisselle et doivent être lavés quand 
la led S1 s’allume ou au moins tous les 2 mois d’utilisation ou 
plus fréquemment en cas d’utilisation particulièrement intensive. 

NETTOYAGE FILTRES 

Reset du signal d'alarme 
� Éteindre les lumières et le moteur d’aspiration.
� Appuyer sur la touche T3 pendant au moins 3 secondes

jusqu’au triple clignotement de confirmation de la led.

Nettoyage filtres 
� Ouvrir les portes
� Retirer le filtre en le poussant vers l’arrière du groupe et en

tirant en même temps vers le bas.
� Laver le filtre en évitant de le plier, et le laisser sécher avant de

le remonter (tout changement de couleur de la surface du filtre,
susceptible de se produire avec le temps, ne nuit en rien à
l’efficacité de ce dernier).

� Le remonter en faisant attention de garder la poignée vers la
partie visible externe.

� Refermer les portes.
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Filtres anti-odeur à charbon actif (version filtrante) 
Il n’est ni lavable, ni régénérable. Le remplacer lorsque la led S1 clignote ou au moins tous les 
4 mois. Le signal d’alarme, si préalablement activé, se vérifie seulement lorsque le moteur 
d’aspiration est en marche.  

Activation du signal d’alarme  
� Dans les hottes en version filtrante, activer le signal d’alarme de saturation filtres au 

moment de l’installation ou après. 
� Éteindre les lumières et le moteur d’aspiration. 
� Appuyer pendant 5 secondes sur la touche T2 jusqu’à ce que la led de confirmation 

clignote : 

REMPLACEMENT 
Reset du signal d'alarme 
� Éteindre les lumières et le moteur d’aspiration. 
� Appuyer sur la touche T3 pendant au moins 3 secondes 

jusqu’au triple clignotement de confirmation de la led. 
Remplacement du filtre 
� Ouvrir les portes 
� Retirer le filtre à graisse 
� Enlever les filtres anti-odeur au charbon actif saturés, comme 

indiqué (A). 
� Monter les nouveaux filtres, comme indiqué (B). 
� Remonter le filtre à graisse 
� Refermer les portes. 

 

	




 

 

Éclairage 
Attention : Cet appareil est doté d’une lumière LED blanche de 
classe 1M conformément à la norme EN 60825-1: 1994 + 
A1:2002 + A2:2001 : puissance optique maximum émise à 
439nm : 7µW. Ne pas observer directement avec des instruments 
optiques (jumelles, lentilles grossissantes…) 
 
� Pour le remplacement, contacter le Service après-vente. 

(« Pour l’achat, s’adresser au service après-vente »). 
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EMPFEHLUNGEN UND HINWEISE 
 Diese Gebrauchsanleitung gilt für mehrere Geräte-Ausführungen. Es ist möglich, dass einzelne Ausstattungs-

merkmale beschrieben sind, die nicht auf Ihr Gerät zutreffen. 

MONTAGE  
� Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die auf eine fehlerhafte oder unsachgemäße Montage zurückzuführen 

sind. 
� Der minimale Sicherheitsabstand zwischen Kochmulde und Haube muss 650 mm betragen (einige Modelle 

können an einer geringeren Höhe installiert werden, beziehen Sie sich dazu auf den Absatz Raumbedarf und 
Installation). 

� Prüfen, ob die Netzspannung mit dem Wert auf dem im Haubeninneren angebrachten Schild übereinstimmt. 
� Bei Geräten der Klasse I ist sicherzustellen, dass die elektrische Anlage des Wohnhauses über eine vor-

schriftsmäßige Erdung verfügt. 
� Das Anschlussrohr der Haube zur Luftaustrittsöffnung muss einen Durchmesser von 120 mm oder darüber 

aufweisen. Der Rohrverlauf muss so kurz wie möglich sein. 
� Die Haube darf an keine Entlüftungsschächte angeschlossen werden, in die Verbrennungsgase (Heizkessel, 

Kamine usw.) geleitet werden. 
� Werden im Raum außer der Dunstabzugshaube andere, nicht elektrisch betriebene (z.B. gasbetriebene) 

Geräte verwendet, muss für eine ausreichende Belüftung gesorgt werden. Sollte die Küche diesbezüglich nicht 
entsprechen, ist an einer Aussenwand eine Öffnung anzubringen, die Frischluftzufuhr gewährleistet. Der 
Gebrauch ist dann sachgemäß und sicher, wenn der max. Unterdruck des Raums nicht mehr als 0,04 mbar 
beträgt. 

� Ein schadhaftes Kabel muss vom Hersteller oder vom technischen Kundendienst ausgewechselt werden, 
damit jedes Risiko vermieden wird.  

� Wenn die Anweisungen für die Installation für die Gaskochgeräts einen größeren Abstand oben angegeben, 
muss dies berücksichtigt werden. Vorschriften über die Entlastung der Luft müssen erfüllt sein. 

BEDIENUNG 
� Die Dunstabzugshaube ist ausschließlich zum Einsatz im privaten Haushalt und zur Beseitigung von Küchen-

gerüchen vorgesehen. 
� Unsachgemäßer Einsatz der Haube ist zu unterlassen. 
� Große Flammen bei eingeschalteter Haube niemals unbedeckt lassen. 
� Die Intensivität der Flamme ist so zu regulieren, dass sie den Topfboden nicht überragt. 
� Frittiergeräte müssen während des Gebrauchs stets beaufsichtigt werden: überhitztes Öl kann sich entzünden. 
� Keine flambierten Speisen unter der Abzugshaube zubereiten: Brandgefahr. 
� Dieses Gerät darf nicht von Personen, auch Kindern, mit verminderten psychischen, sensorischen und geisti-

gern Fähigkeiten, oder von Personen ohne Erfahrung und Kenntnisse benutzt werden, sofern sie nicht von für 
ihre Sicherheit verantwortlichen Personen beaufsichtigt und beim Gebrauch des Geräts angeleitet werden. 

� Kinder dürfen sich nicht unbeaufsichtigt in der Nähe des Geräts aufhalten und auf keinen Fall mit dem Gerät 
spielen.  

� “ACHTUNG: Die zugänglichen Teile können sehr heiß werden, wenn sie mit Kochgeräten eingesetzt wer-
den.”.  

WARTUNG 
� Bevor Wartungsarbeiten durchgeführt werden, muss die Stromzufuhr zur Haube unterbrochen werden, indem 

der Stecker gezogen oder der Hauptschalter abgeschaltet wird. 
� Bei der Filterwartung müssen die vom Hersteller empfohlenen Zeiträume zum Austauschen der Filter genau-

estens eingehalten werden (Brandgefahr). 
� Zur Reinigung der Haubenflächen Wir empfehlen ein feuchtes Tuch und ein mildes Flüssigreinigungsmittel. 
 

Das Symbol  auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht als 
normaler Haushaltsabfall zu behandeln ist, sondern an einem Sammelpunkt für das Recycling von elektri-
schen und elektronischen Geräten abgegeben werden muss. Durch Ihren Beitrag zum korrekten Entsorgen 
dieses Produkts schützen Sie die Umwelt und die Gesundheit Ihrer Mitmenschen. Umwelt und Gesundheit 
werden durch falsches Entsorgen gefährdet. Weitere Informationen über das Recycling dieses Produkts 
erhalten Sie von Ihrem Rathaus, Ihrer Müllabfuhr oder dem Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft haben. 

 

��
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CHARAKTERISTIKEN 

Platzbedarf 
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MONTAGE 
Montage des Dunstabzugshaube 

� Sollte die Decke am Befestigungspunkt nicht robust genug sein, muss der Installateur geeig-
nete Platten und Gegenplatten verwenden, die an strukturell widerstandsfähigen Teilen ver-
ankert werden.

ELEKTROANSCHLUSS 
� Bei Anschluss der Haube an das Stromnetz muss ein zweipoliger Schalter mit einem Öff-

nungsweg von mindestens 3 mm zwischengeschaltet werden.
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BEDIENUNG 

 
Schalttafel 

Taste LED Funktion 

L - Schaltet die Beleuchtung bei maximaler Intensität ein/aus. 

  Schaltet bei zirka 2 Sekunden langem Drücken die verminderte Beleuchtung ein oder aus. 

T1 Bleibend Schaltet den Motor bei der ersten Betriebsgeschwindigkeit ein/aus. 

 Blinkend Funktion Delay: 
Mit zirka 3 Sekunden langem Gedrückthalten wird die Funktion Delay (das um 30‘ 
verzögerte Abschalten des Motors, der Lüfterräder und der Beleuchtung) 
aktiviert/deaktiviert. 

Nicht aktivierbar bei laufender Funktion Intensiv oder 24H. 

T2 Bleibend Schaltet den Motor bei der zweiten Betriebsgeschwindigkeit ein. 

  Mit zirka 5 Sekunden langem Gedrückthalten der Taste bei abgeschalteten Verbrauchern 
(Motor+Licht) wird der Alarm für aktive Aktivkohlefilter aktiviert und die entsprechende 
LED blinkt zweimal. 

Zum Abstellen die Taste erneut 5 Sekunden lang drücken, die entsprechende LED blinkt 
ein Mal. 

T3 Bleibend Schaltet den Motor bei der dritten Betriebsgeschwindigkeit ein. 

  Mit zirka 3 Sekunden langem Gedrückthalten der Taste bei abgeschalteten Verbrauchern 
(Motor+Licht) erfolgt ein Reset und die LED S1 blinkt drei Mal. 

T4 Bleibend Schaltet den Motor bei Intensivgeschwindigkeit ein. 

Diese Geschwindigkeit ist auf 10 Minuten zeitgeregelt. Nach Ablauf dieser Zeit kehrt das 
System zu der zuvor eingestellten Geschwindigkeit zurück. Wird sie bei abgestelltem 
Motor aktiviert, wird nach Ablauf der Zeit zum Betriebsmodus OFF übergegangen. 

  Mit 5 Sekunden langem Gedrückthalten wird die Fernbedienung aktiviert und die 
entsprechende LED blinkt zwei Mal. 

Mit 5 Sekunden langem Gedrückthalten wird die Fernbedienung deaktiviert und die 
entsprechende LED blinkt nur ein Mal. 

S1 Bleibend Meldet den Alarm für Sättigung der Metallfettfilter und die Notwendigkeit, diese zu 
waschen. Dieser Alarm wird nach 100 effektiven Betriebsstunden der Abzugshaube 
ausgelöst. (Reset siehe Absatz. Wartung). 

 Blinkend Meldet, sofern aktiviert, den Alarm für Sättigung des Aktivkohlefilters, der ausgewechselt 
werden muss; auch die Metallfettfilter müssen gewaschen werden. Der Alarm für 
Sättigung des Aktivkohlefilters wird nach 200 effektiven Betriebsstunden der 
Abzugshaube ausgelöst. (Aktivierung und Reset siehe Absatz. Wartung). 

 

�

��
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FERNBEDIENUNG 

Dieses Gerät kann mit einer Fernbedienung gesteuert werden, 
welche mit alkalischen Zink-Kohle-Batterien 1,5 V des Stan-
dardtyps LR03-AAA versorgt wird (nicht mitgeliefert). 
� Die Fernbedienung nicht in die Nähe von Hitzequellen le-

gen. 
� Batterien müssen vorschriftsmäßig entsorgt werden. 

 

 
Bedienfeld der Fernbedienung 

 

 

 
  

 Motor On / Off Motor. 

  Vermindert bei jedem Drücken die Betriebsgeschwindigkeit. 

  Erhöht bei jedem Drücken die Betriebsgeschwindigkeit. 

 Intensivg
eschwind
igkeit 

Aktiviert die Intensivgeschwindigkeit. 

 Delay Aktiviert/Deaktiviert die Funktion Delay. 

 
Beleucht
ung 

On / Off Beleuchtung  

  Verändert bei 2 Sekunden langem Drücken die Intensität der Beleuchtung. 
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WARTUNG 

Öffnen des Paneels 
� Das Paneel herausziehen.
� Die Außenflächen mit einem feuchten Lappen und einem

neutralen Flüssigreiniger säubern.
� Auch Innen mit einem feuchten Lappen und einem neutralen

Reinigungsmittel säubern; keine nassen Tücher oder
Schwämme, oder gar Wasser verwenden, und keine
schleifenden Mittel einsetzen.

Metallfettfilter 
Die Fettfilter sind spülmaschinengeeignet und müssen gewaschen 
werden, sobald sich die LED S1 einschaltet, oder mindestens alle 
2 Monate, oder auch öfter, je nach Intensität des Gebrauchs. 

REINIGUNG DER FILTER 

Reset des Alarmsignals 
� Die Beleuchtung und den Absaugmotor abstellen.
� Die Taste T3 mindestens 3 Sekunden lang drücken, bis der

Vorgang durch dreimaliges Blinken der LED bestätigt wird.

Reinigung der Filter 
� Die Klappen öffnen.
� Den Filter zu dem hinteren Teil der Gruppe schieben und

gleichzeitig nach unten ziehen.
� Den Filter waschen, ohne ihn zu verbiegen, und vor dem Wie-

dereinbau trocknen lassen (die Farbe der Filteroberfläche kann
sich mit der Zeit verändern, was aber die Wirksamkeit keines-
falls beeinträchtigt.)

� Nun den Filter wieder einbauen, so dass der Griff nach der äu-
ßeren Sichtseite zeigt.

� Die Klappen wieder verschließen.
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Aktivkohle-Geruchsfilter (Filterversion) 
Der Aktivkohlefilter ist weder waschbar, noch regenerierbar und muss ausgewechselt werden, 
wenn die LED S1 blinkt, oder mindestens alle 4 Monate. Die Alarmmeldung, wenn zuvor ak-
tiviert, erfolgt nur, wenn der Absaugmotor zugeschaltet ist.  

Aktivierung des Alarmsignals  
� Bei den Filterversionen der Abzugshauben wird die Alarmanzeige für Filtersättigung im 

Augenblick der Installation oder in der Folge aktiviert. 
� Die Beleuchtung und den Absaugmotor abstellen. 
� 5 Sekunden lang die Taste T2 drücken, bis die LED zur Bestätigung blinkt: 

AUSWECHSELN 
Reset des Alarmsignals 
� Die Beleuchtung und den Absaugmotor abstellen. 
� Die Taste T3 mindestens 3 Sekunden lang drücken, bis der 

Vorgang durch dreimaliges Blinken der LED bestätigt wird. 
Auswechseln des Filters 
� Die Klappen öffnen. 
� Den Fettfilter ausbauen. 
� Die verbrauchten Aktivkohle-Geruchsfilter wie angegeben 

ausbauen (A). 
� Die neuen Filter wie angegeben einbauen (B). 
� Den Fettfilter wieder einbauen. 
� Die Klappen wieder verschließen. 

 

	




 
 

Beleuchtung 
LED-Strahler 
� Für den Austausch der LED-Strahler wenden Sie sich bitte an den 

Kundendienst. 
 
Achtung: Dieses Gerät ist mit einer weißen LED-Lampe der Klasse 1M 
gemäß EN 60825-1 ausgestattet: 1994 + A1:2002 + A2:2001; max. 
gelieferte Lichtleistung @439nm: 7µW. Nicht direkt mit optischen 
Instrumenten (Fernglas, Lupe, usw.) in das Licht schauen. 
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ADVIEZEN EN SUGGESTIES 
Deze gebruiksaanwijzing geldt voor verschillende uitvoeringen van het apparaat. Het is 
mogelijk dat er een aantal kenmerken worden beschreven die niet van toepassing zijn op 
uw apparaat. 

INSTALLATIE 
� De fabrikant aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor schade die voortkomt uit on-

juiste of niet overeenkomstig de regels der kunst uitgevoerde installaties. 
� De minimale veiligheidsafstand tussen de kookplaat en de wasemkap bedraagt 650 mm 

(sommige modellen kunnen lager worden geïnstalleerd, raadpleeg de paragrafen afmetin-
gen en installatie). 

� Controleer of de netspanning correspondeert met de spanning die aangegeven is op het 
plaatje aan de binnenkant van de wasemkap. 

� Voor apparaten van klasse I dient u zich ervan te verzekeren dat het elektriciteitsnet in uw 
huis over een goede aarding beschikt. 

� Verbind de wasemkap met de luchtuitlaat door middel van een leiding met een diameter 
van 120 mm of groter. De leiding moet een zo kort mogelijke route afleggen. 

� Sluit de wasemkap niet aan op afvoerpijpen van rook die geproduceerd is door verbran-
ding (verwarmingsketels, open haarden etc.). 

� Als er in het vertrek zowel de wasemkap als apparaten die niet op elektriciteit werken
(bijvoorbeeld gasapparaten) worden gebruikt, moet ervoor worden gezorgd dat het vertrek 
voldoende geventileerd wordt. Indien de keuken geen gat in de buitenmuur heeft om de 
aanvoer van schone lucht te garanderen, dient dit gemaakt te worden. Een juist gebruik 
zonder gevaren wordt verkregen wanneer de maximale onderdruk in het vertrek niet hoger 
is dan 0,04 mbar. 

� Om elk risico te voorkomen moet een beschadigde voedingskabel door de fabrikant of
door de technische servicedienst worden vervangen.

� Als de instructies voor installaties voor de gaskooktoestel een grotere afstand boven aan-
gegeven, moet rekening worden gehouden. Alle voorschriften betreffende de afvoer van 
lucht moeten in acht worden genomen. 

GEBRUIK 
� De wasemkap is uitsluitend ontworpen voor huishoudelijk gebruik, voor het elimineren van 

kookgeuren. Gebruik de kap nooit op oneigenlijke wijze. 
� Laat geen hoog brandende branders onbedekt onder de wasemkap 

terwijl deze in werking is. 
� Regel de vlammen altijd zo dat ze niet langs de pannen omhoogkomen. 
� Controleer frituurpannen tijdens het gebruik: de oververhitte olie zou vlam kunnen vatten. 
� Er mag niet onder de afzuigkap geflambeerd worden; brandgevaar 
� Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen (inclusief kinderen) met beperkte

psychische, sensorische en geestelijke vermogens, of door personen zonder ervaring en 
kennis, tenzij ze onder toezicht staan of worden geïnstrueerd over het gebruik van het ap-
paraat door personen die verantwoordelijk zijn voor hun veiligheid.

� Kinderen moeten worden gecontroleerd om er zeker van te zijn dat ze niet met het appa-
raat spelen.

� LET OP: de toegankelijke onderdelen kunnen erg warm worden als ze met kookap para-
ten worden gebruikt.” 

ONDERHOUD 
� Alvorens onderhoudswerkzaamheden uit te voeren, moet de wasemkap uitgeschakeld

worden door de stekker uit het stopcontact te halen of de hoofdschakelaar om te zetten. 
� Voer het onderhoud van de filters altijd tijdig en nauwgezet uit,volgens de aanbevolen

intervallen (Brandgevaar). 
� Om de oppervlakken van de kap schoon te maken is het voldoende een vochtige doek en 

een neutraal reinigingsmiddel te gebruiken. 

Het symbool  op het product of op de verpakking wijst erop dat dit product niet als huishoudafval 
mag worden behandeld. Het moet echter naar een plaats worden gebracht waar elektrische en 
elektronische apparatuur wordt gerecycled. Als u ervoor zorgt dat dit product op de correcte manier 
wordt verwijderd, voorkomt u mogelijk voor mens en milieu negatieve gevolgen die zich zouden kunnen 
voordoen in geval van verkeerde afvalbehandeling. Voor meer details in verband met het recyclen van 
dit product, neemt u het best contact op met de gemeentelijke instanties, het bedrijf of de dienst belast 
met de verwijdering van huishoudafval of de winkel waar u het product hebt gekocht. 

��
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EIGENSCHAPPEN 

Buitenafmetingen 
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INSTALLATIE 

Bevestiging Afzuigkap 

� In alle gevallen waarin het plafond niet stevig genoeg is op het punt waar de kap wordt o-
pgehangen, dient de installateur het plafond te verstevigen met platen en tegenplaten die ve-
rankerd worden aan delen met een resistente structuur.

ELEKTRISCHE AANSLUITING 
� Sluit de wasemkap aan op de netspanning met een tweepolige schakelaar ertussen met een

opening tussen de contacten van tenminste 3 mm. 
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GEBRUIK 

Bedieningspaneel 
Toets Led Functie 

L - Schakelt de lichten op de hoogste lichtsterkte in/uit. 

Een druk van 2 seconden op deze toets schakelt de verlichting met lage lichtsterkte in/uit. 

T1 Permanent 
brandend 

Schakelt de motor op de eerste snelheid in/uit. 

Knipperen
d 

Functie Delay: 
Als deze toets ongeveer 3 sec. ingedrukt wordt gehouden, wordt de Delay-functie in-/uitgeschakeld (de motor, 
de ventilatoren en de verlichting worden automatisch uitgeschakeld met een vertraging van 30’). 
Kan niet worden geactiveerd met Intensief of 24h ingeschakeld. 

T2 Permanent 
brandend 

Schakelt de motor op de tweede snelheid in. 

Als de toets ongeveer 5 seconden ingedrukt wordt gehouden als alle belastingen (motor+lamp) 
uitgeschakeld zijn, dan wordt het alarm van de actieve koolstoffilters ingeschakeld en knippert 
de bijbehorende led twee keer. 
Houd de toets nog eens 5 seconden ingedrukt om het alarm uit te schakelen. De bijbehorende 
led knippert één keer. 

T3 Permanent 
brandend 

Schakelt de motor op de derde snelheid in. 

Als de toets ongeveer 3 seconden ingedrukt wordt gehouden als alle belastingen uit zijn 
(motor+lamp), dan wordt de reset uitgevoerd. De led S1 knippert drie keer. 

T4 Permanent 
brandend 

Schakelt de motor op de HOGE snelheid in. 
Deze snelheid is ingesteld op 10 minuten. Na deze periode keert het systeem automatisch terug 
naar de eerder gekozen snelheid. Als deze functie bij uitgeschakelde motor wordt geactiveerd, 
wordt de afzuigkap na deze periode in de OFF-stand gezet. 
Door deze toets 5 seconden ingedrukt te houden wordt de afstandsbediening ingeschakeld. De 
led knippert twee keer. 
Als de toets 5 seconden ingedrukt wordt gehouden, wordt de afstandsbediening uitgeschakeld. 
De bijbehorende led knippert slechts één keer. 

S1 Permanent 
brandend 

Signaleert de verzadiging van de metalen vetfilters en het feit dat ze gewassen moeten worden. 
Het alarm wordt na 100 bedrijfsuren van de afzuigkap ingeschakeld. (Reset zie paragraaf 
Onderhoud) 

Knipperen
d 

Wanneer het alarm van de verzadiging van het geurfilter met actieve koolstof ingeschakeld is, 
signaleert deze led dat het filter moet worden vervangen. Ook de metalen vetfilters moeten 
worden gewassen. Het alarm van de verzadiging van het geurfilter met actieve koolstof wordt 
na 200 effectieve werkuren van de afzuigkap ingeschakeld. (Activering en reset zie paragraaf 
Onderhoud) 

�
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AFSTANDSBEDIENING 

Dit apparaat kan met behulp van een afstandsbediening worden 
bestuurd. Deze werkt op alkaline zinkkoolstof batterijen van 1,5 V 
van het standaardtype LR03-AAA (niet inbegrepen). 
� Bewaar de afstandsbediening niet in de buurt van warmtebron-

nen. 
� De batterijen mogen na gebruik niet in het milieu terechtkomen,

gooi ze in de hiervoor bestemde afvalbakken. 

Bedieningspaneel van de afstandsbediening 

Motor Aan/uit motor. 

Verlaagt de werkingssnelheid bij elke druk op de toets. 

Verhoogt de werkingssnelheid bij elke druk op de toets. 

Hoge 
snelheid 

Schakelt de functie van de hoge snelheid in 

Delay Schakelt de Delay-functie in/uit. 

Verlichting Aan/uit verlichting  

Als 2 seconden op deze toets wordt gedrukt, wijzigt de lichtsterkte. 
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ONDERHOUD 

Openen van het paneel 
� Trek het paneel open.
� Reinig het aan de buitenkant met een vochtige doek en een

neutraal vloeibaar schoonmaakmiddel.
� Reinig het ook aan de binnenkant met behulp van een vochtige

doek en een neutraal schoonmaakmiddel; gebruik geen natte
doeken of sponzen of waterstralen; gebruik geen
schuurmiddelen.

Metalen vetfilters 
De vetfilters kunnen in de vaatwasser worden gewassen. Dit moet 
gebeuren als de led S1 gaat branden of in elk geval ongeveer om 
de 2 maanden of vaker bij veelvuldig gebruik. 

REINIGEN VAN DE FILTERS 

Reset van het alarmsignaal 
� Schakel de lampen en de zuigmotor uit.
� Druk minstens 3 seconden op de toets T3 totdat de led ter be-

vestiging drie maal gaat knipperen.

Reinigen van de filters 
� Open de panelen.
� Verwijder het filter door het naar de achterkant van de unit te

duwen en het tegelijkertijd naar beneden te trekken.
� Was het filter zonder het te buigen en laat het drogen alvorens

het weer te monteren (een eventuele kleurverandering van het
filteroppervlak die zich in de loop van de tijd kan voordoen
heeft geen nadelige gevolgen voor de efficiëntie van het filter).

� Monteer het filter weer en houd de handgreep daarbij naar het
zichtbare deel aan de buitenkant.

� Sluit de panelen weer.
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Geurfilters met actieve koolstof (Model met luchtcirculatie) 
Dit filter is niet afwasbaar en niet regenereerbaar en moet worden vervangen als de led S1 
knippert of in elk geval om de 4 maanden. Het alarm, mits vooraf geactiveerd, wordt alleen 
gesignaleerd als de zuigmotor ingeschakeld is.  

Activering van het alarmsignaal 
� Bij afzuigkappen met luchtcirculatie moet het alarmsignaal ten teken dat de filters verzadigd

zijn geactiveerd worden op het moment van de installatie of daarna.
� Schakel de lampen en de zuigmotor uit.
� Druk 5 seconden op de toets T2 totdat de led ter bevestiging twee maal gaat knipperen.

VERVANGING 
Reset van het alarmsignaal 
� Schakel de lampen en de zuigmotor uit.
� Druk minstens 3 seconden op de toets T3 totdat de led ter be-

vestiging drie maal gaat knipperen.
Vervangen van het filter 
� Open de panelen.
� Verwijder het vetfilter.
� Verwijder de verzadigde geurfilters met actieve koolstof zoals

aangegeven (A).
� Monteer de nieuwe filters zoals aangegeven (B).
� Monteer het vetfilter weer.
� Sluit de panelen.

	




Aydınlatma 
Uyarı: Bu ürün, beyaz ile donatılmıştır EN 60825-1 göre 1M sı-
nıfı LED: 1994 + A1: 2002 + A2:;: 7μW 2001 maksimum optik 
güç @ 439nm yayılan. büyüteç, optik aletler (dürbün ile doğru-
dan görmek Don't ....). 

� Değişimi için temas Teknik Destek lütfen. ("Temas teknik des-
tek satın almak için lütfen).
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CONSEJOS Y SUGERENCIAS 
Las presentes instrucciones de servicio son válidas para diferentes modelos de aparato; por ello 
puede ser posible que se describan detalles y características de equipamiento que no concuerden ín-
tegramente con las de su aparato concreto. 

INSTALACIÓN 
� El fabricante declina cualquier responsabilidad debida a los daños provocados por una instalación 

incorrecta o no conforme con las reglas. 
� La distancia mínima de seguridad entre la encimera y la campana debe ser de 650mm (algunos 

modelos pueden ser instalados a una altura por debajo, se refieren al párrafo huella y la instalación). 
� Comprobar que la tensión de red corresponda a la indicada en la placa situada en el interior de la 

campana. 
� Para los aparatos Clase I asegurarse de que la instalación eléctrica doméstica posea una toma de 

tierra eficaz. 
� Conectar la campana a la salida del aire de aspiración mediante un tubo de 120mm de diámetro 

como mínimo. El recorrido del tubo debe ser lo más corto posible. 
� No conectar la campana a tubos de descarga de humos producidos por combustión (calderas, chi-

meneas, etc.). 
� En el caso que en la cocina se utilice de manera silmultánea la campana y otros aparatos no eléctri-

cos (por ejemplo aparatos de gas), debe existir un sistema de ventilación suficiente para todo el am-
biente. Si la cocina no posee un orificio que comunique con el exterior, hay que realizarlo para garanti-
zar el recambio del aire. Un uso propio y sin riesgos se obtiene cuando la depresión máxima del local 
no supera los 0,04 mBar. 

� En el caso se dañe el cable de alimentación, éste debe ser sustituido por el constructor o por el servi-
cio de asistencia técnica, para prevenir cualquier riesgo.

� Si las instrucciones de instalación del dispositivo de cocción de gas sugieren la necesidad de una 
distancia mayor que la indicada anteriormente, es necesario tenerlas en cuenta. Es necesario respe-
tar todas las normativas relativas al conducto de descarga del aire. 

USO 
� La campana ha sido concebida exclusivamente para un uso doméstico, para eliminar los olores de la 

cocina. No utilizarla de manera inadecuada. 
� No dejar llamas libres de fuerte intensidad mientras la campana esté funcionando. 
� Regular siempre las llamas de manera que éstas no sobresalgan lateralmente con respecto al fondo 

de las ollas. 
� Controlar las freídoras durante su uso: el aceite muy caliente se puede inflamar. 
� No flambear bajo la campana extractora. 
� Este aparato no tiene que ser utilizado por personas (niños incluídos) con capacidades psíquicas, 

sensoriales o mentales reducidas, o bien por personas sin experiencia y conocimientos en la materia, 
a menos que no lo hagan bajo el control, o instruídos, por personas responsables de su seguridad.

� Controlar que los niños no jueguen con el aparato.
� “ATENCIÓN: Las partes accesibles pueden calentarse mucho si utilizadas con aparatos de cocción.” 

MANTENIMIENTO 
� Antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento, desenchufar la campana de la red eléctrica 

o apagar el interruptor general. 
� Efectuar un mantenimiento escrupuloso e inmediato de los filtros, según los intervalos de tiempo 

aconsejados (riesgo de incendio). 
� Para limpiar las superficies de la campana es suficiente utilizar un trapo mojado y detergente líquido 

neutro. 

El símbolo  en el producto o en su embalaje indica que este producto no se puede tratar como 
desperdicios normales del hogar. Este producto se debe entregar al punto de recolección de equipos 
eléctricos y electrónicos para reciclaje. Al asegurarse de que este producto se deseche correctamente, 
usted ayudará a evitar posibles consecuencias negativas para el ambiente y la salud pública, lo cual 
podría ocurrir si este producto no se manipula de forma adecuada. Para obtener información más deta-
llada sobre el reciclaje de este producto, póngase en contacto con la administración de su ciudad, con 
su servicio de desechos del hogar o con la tienda donde compró el producto. 

��
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CARACTERÍSTICAS 

Dimensiones 
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INSTALACIÓN 
Fijación De La Campana 

� En todos los casos en que el cielo raso no es lo suficientemente robusto en el punto de sus-
pensión, el instalador deberá encargarse de reforzarlo con chapas y contrachapas adecuadas
ancladas en partes estructuralmente resistentes.

CONEXIÓN ELÉCTRICA 
� Conectar la campana a la red de alimentación eléctrica instalando un interruptor bipolar con

apertura de los contactos de 3 mm como mínimo.
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USO 

Tablero de mandos 
Tecla Led Función 

L - Enciende/Apaga las luces a la máxima luminosidad. 

Si se presiona por 2 segundos aproximadamente enciende/apaga la instalación de ilumina-
ción con intensidad reducida. 

T1 Fijo Enciende/Apaga el motor a la primera velocidad 

Intermitente Función Delay 
Manteniendo presionada la tecla durante aproximadamente 3 seg., Activa/Desactiva la fun-
ción Delay (el apagado automático del motor, de los ventiladores y de la iluminación retrasa-
do en 30’).  
No activable con Intensiva o 24h encendidos. 

T2 Fijo Enciende el motor a la segunda velocidad. 

Manteniendo presionada la tecla por aproximadamente 5 segundos, cuando todas las cargas 
están apagadas (Motor+Luz) se activa la alarma de los filtros al carbón activo visualizando 
un doble parpadeo del led correspondiente. 
Para desactivarlo, se presiona de nuevo la tecla por otros 5 segundos visualizando un parpa-
deo simple del led correspondiente. 

T3 Fijo Enciende el motor a la tercera velocidad. 

Manteniendo presionada la tecla por aproximadamente 3 segundos, cuando todas las cargas 
están apagadas (Motor+Luz) se efectúa el reset visualizando el triple parpadeo del led S1. 

T4 Fijo Enciende el motor a la velocidad INTENSIVA. 
Esta velocidad está temporizada en 10 minutos. Una vez terminado el tiempo, el sistema 
vuelve automáticamente a la velocidad seleccionada precedentemente. Si se activa con motor 
apagado, una vez terminado el tiempo pasa al modo OFF. 
Manteniendo presionada durante 5 segundos se habilita el telemando visualizando un doble 
parpadeo del mismo led. 
Manteniendo presionada la tecla durante 5 segundos se deshabilita el telemando visualizando 
el parpadeo del led correspondiente una sola vez. 

S1 Fijo Señala la alarma de saturación de los filtros antigrasa metálicos y la necesidad de lavarlos. La 
alarma se activa después de 100 horas de trabajo efectivo de la campana. (Reset ver párr. 
Mantenimiento) 

Intermitente Señala, cuando está activada, la alarma de saturación del filtro antiolor de carbón activo,  que 
debe ser sustituido; deben lavarse además los filtros antigrasa metálicos. La alarma de satura-
ción del filtro antiolor de carbón activo se activa después de 200 horas de trabajo efectivo de 
la campana (Activación y Reset ver párr. Mantenimiento) 

�
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MANDO A DISTANCIA  

El aparato puede comandarse con un mando a distancia que fun-
ciona con pilas alcalinas zinkcarbón de 1,5 V del tipo standard 
LR03-AAA (no includo). 
� No dejar el mando a distancia cerca de una fuente de calor.
� Tirar las pilas, cuando se hayan agotado, en los contenedores

especiales colocados con dicho fin.

Tablero de mandos telemando 

Motor On / Off motor. 

Decrementa la velocidad de ejercicio a cada presión. 

Incrementa la velocidad de ejercicio a cada presión. 

Intensiva Activa la función intensiva 

Delay Activa/desactiva la función Delay 

Luz On / Off luces.  

Si se presiona durante 2 segundos modifica la intensidad de la luz. 
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MANTENIMIENTO 
Apertura panel 

� Abrir el panel tirándolo.
� Limpiarlo externamente con un paño húmedo y detergente

líquido neutro.
� Limpiarlo también internamente utilizando un paño húmedo y

detergente neutro; no utilizar paños o esponjas mojadas, ni
chorros de agua, no utilizar sustancias abrasivas.

Filtros antigrasa metálicos 
Se pueden lavar en lavavajilla, y necesitan ser lavados cuando el 
led S1 se enciende o almenos cada 2 meses de uso aproximada-
mente o más frecuentemente, para un uso particularmente inten-
so. 

LIMPIEZA DE LOS FILTROS 
Reset de la señal de alarma 
� Apagar las luces y el motor de aspiración.
� Presionar la tecla T3 por almenos 3 segundos, hasta el triple

parpadeo de confirmación del led.

Limpieza de los filtros 
� Abrir las puertas.
� Quitar el filtro empujándolo hacia la parte posterior del grupo y

tirando simultáneamente hacia abajo.
� Lavar el filtro evitando doblarlo y dejarlo secar antes de vol-

verlo a montar (un eventual cambio de color de la superficie
del filtro, que podría verificarse en el transcurso del tiempo, no
perjudica absolutamente la eficiencia del mismo).

� Montar nuevamente el filtro teniendo cuidado de mantener la
manija hacia la parte visible externa.

� Volver a cerrar las puertas.
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Filtros antiolor al carbono activo (versión filtrante) 
No es lavable y no es regenerable, debe ser sustituido cuando el led S1parpadea o por lo menos 
cada 4 meses. La señalización de alarma si ha sido previamente activada, se verifica sólo 
cuando está activado el motor de aspiración.  

Activación de la señal de alarma  
� En las campanas de versión filtrante, la señalización de alarma saturación filtros debe acti-

varse en el momento de la instalación o sucesivamente.
� Apagar las luces y el motor de aspiración.
� Presionar por 5 segundos la tecla T2 hasta el doble parpadeo de confirmación del led:

SUSTITUCIÓN 
Reset de la señal de alarma 
� Apagar las luces y el motor de aspiración.
� Presionar la tecla T3 por almenos 3 segundos hasta el triple

parpadeo de confirmación del led
Sustitución filtro 
� Abrir las puertas.
� Quitar el filtro antigrasa.
� Quitar los filtros antiolor al carbono activo saturados, como se

indica en (A).
� Montar los nuevos filtros, como se indica en (B).
� Quitar el filtro antigrasa.
� Cerrar las puertas.

	




Iluminación 
Atención : Este aparato está provisto de una luz LED blanca de 
clase 1 M según la norma EN 60825-1: 1994 + A1:2002 + 
A2:2001; máxima potencia óptica emitida@439nm: 7µW. No 
observar directamente con instrumentos ópticos (catalejo, lu-
pa……..) 

. Para la sustitución ponerse en contacto con la Asistencia Téc-
nica. ("Para la compra dirigirse a la asistencia técnica"). 
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RÅD OG ANVISNINGER  
Denne brugervejledning gælder for flere versioner af apparatet. 

 Der fremstilles muligvis enkelte dele af tilbehøret, der ikke vedrører jeres apparat. 

INSTALLATION 
� Producenten kan ikke holdes ansvarlig for eventuelle skader, der skyldes ukorrekt eller forkert installation.
� Den mindst tilladelige sikkerhedsafstand mellem komfurets top og emhættens underside er 650 mm 

(nogle modeller kan installeres lavere, jævnfør afsnittene vedrørende ydre mål og installation). 
� Kontrollér, at lysnetspændingen er den samme som den spænding, der er angivet mærkepladen, der 

sidder på inde i emhætten.  
� For Klasse I apparater skal det også kontrolleres, at elforsyningen er forsynet med jord.
� Emhætten kobles til aftrækskanalen ved hjælp af et rør med en min.-diameter på 120 mm. Afstanden fra 

emhætten til kanalen skal være så kort som mulig.
� Emhætten må ikke tilsluttes en kanal, der fører forbrændingsgasser ud i det fri (oliefyr, brændeovne etc.).
� Hvis emhætten skal anvendes i forbindelse med ikke-elektriske apparater (f.eks. gaskomfur, gasko-

geblus), skal det sikres, at lufttilgangen til rummet er tilstrækkelig, så aftræksgasserne ikke slår tilbage. Køk-
kenet skal have en åbning, der har direkte forbindelse til det fri, så der er sikret en tilstrækkelig mængde ren 
luft. Der opnås en korrekt, risikofri anvendelse, når det maksimale undertryk i rummet ikke overstiger 0,04 
mBar. 

� Hvis forsyningskablet er defekt, skal det erstattes af fabrikanten eller af det tekniske servicecenter for at 
forebygge enhver risiko. 

� Hvis der i gaskogepladens installationsvejledning er angivet en større afstand end den ovenstående, skal 
der tages højde for dette. Overhold alle lovbestemmelser vedrørende luftudledning. 

ANVENDELSE  
� Emhætten er udelukkende beregnet til at fjerne em og lugte i køkkener i private husholdninger.
� Emhætten må kun anvendes til det formål, hvortil den er konstrueret.  
� Der må ikke forekomme høj åben ild under emhætten, mens den anvendes.  
� Justér brænderen, så flammerne er rettet direkte mod bunden af panden/gryden – de må ikke nå ud over 

kanten af bunden.  
� Frituregryder skal under brug holdes under konstant opsyn: kogende varm olie kan sprøjte ind i flammer-

ne.  
� Emhætten må ikke anvendes af børn og personer, som ikke ved, hvordan den betjenes.  
� Apparatet er ikke beregnet til at skulle anvendes af mindre børn eller svækkede personer uden opsyn.
� Undlad at flambere retter under emhætten; der opstår ellers brandfare. 
� Dette apparat må ikke anvendes af personer (derunder børn) med nedsatte psykiske, sensoriske eller 

sindsmæssige evner, eller personer uden erfaring eller tilstrækkeligt kendskab, med mindre de overvåges 
eller oplæres i brug af apparatet af personer, der er ansvarlige for deres sikkerhed. 

� Børn skal overvåges for at undgå, at de leger med apparatet.  
� ”GIV AGT: De tilgængelige dele kan blive meget varme, hvis de anvendes med kogeapparater.” 

VEDLIGEHOLDELSE  
� Inden apparatet skal vedligeholdes eller rengøres, skal der slukkes for det eller stikket skal tages ud af 

stikkontakten.  
� Rengør og/eller udskift filtrene iht. det angivne tidinterval (Brandbare). 
� Rengør emhætten ved hjælp af en fugtig klud og et neutralt flydende rengøringsmiddel. 

Symbolet  på produktet eller på pakken angiver, at dette produkt ikke må behandles som husholdnings-
affald. Det skal i stedet overgives til en affaldsstation for behandling af elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at 
sørge for at dette produkt bliver bortskaffet på den rette måde, hjælper du med til at forebygge eventuelle 
negative påvirkninger af miljøet og af personers helbred, der ellers kunne forårsages af forkert bortskaffelse af 
dette produkt. Kontakt det lokale kommunekontor, affaldsselskab eller den forretning, hvor produkt er købt, for 
yderligere oplysninger om genanvendelse af dette produkt. 

��
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APPARATBESKRIVELSE 

Dimensioner 



DK 448

INSTALLATION 

Fastgørelse Køkkenemhætten 

� I alle tilfælde hvor loftet ikke er stærkt nok på ophængningspunktet, skal installatøren sørge
for forstærkning ved hjælp af passende plader og underlagsstykker forankret til bygnings-
mæssige sunde dele.

TILSLUTNING TIL STRØMFORSYNING 
� Tilslut emhætten til elnettet, idet der indsættes en topolet afbryder med en kontaktafstand på

mindst 3 mm.
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BRUG 

Betjeningspanel 
Tast Kontrollampe Funktion 

L - Tænder/slukker lysene ved maksimal styrke. 

Tænder/slukker for belysningssystemet med reduceret styrke, hvis der trykkes på den i 2 
sekunder. 

T1 Konstant Tænder motoren ved 1. hastighed/slukker motoren. 

Blinkende Delay-funktion: 
Hvis tasten trykkes og holdes nede i ca. 3 sek., aktiveres/inaktiveres funktionen Delay 
(automatisk slukning af motoren, ventilatorerne og belysning forsinket i 30’). 

Kan ikke aktiveres, hvis Intensiv eller 24h er tændt. 

T2 Konstant Tænder motoren ved 2. hastighed. 

Alarmen for filtrene med aktivt kul aktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i 
ca. 5 sekunder, når alle anordninger er slukket (motor + lys). Den konkrete LED blinker 
to gange. 

Alarmen inaktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i yderligere 5 sekunder. 
Den konkrete LED blinker da én gang. 

T3 Konstant Tænder motoren ved 3. hastighed. 

Tilbagestillingen udføres ved at trykke og holde tasten trykket nede i ca. 3 sekunder, når 
alle anordninger er slukket (motor + lys). LED’en S1 blinker tre gange. 

T4 Konstant Tænder motoren ved den INTENSIVE hastighed. 

Denne hastighed er indstillet til at vare 10 minutter: Når tiden udløber, går systemet 
automatisk tilbage til den hastighed, der var valgt tidligere. Hvis den aktiveres, når 
motoren er slukket, overgår systemet til OFF, når tiden er forløbet. 

Fjernstyringen aktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i 5 sekunder. Den 
konkrete LED blinker to gange. 

Fjernstyringen inaktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i 5 sekunder. Den 
konkrete LED blinker da én gang. 

S1 Konstant Kontrollampen giver besked om alarmen vedrørende mætning af fedtfiltrene af metal, 
samt om at de skal skylles. Alarmen går i gang, når emhætten har været i funktion i 100 
timer. (Tilbagestilling jf. afsn. Vedligeholdelse) 

Blinkende Når den er aktiveret, giver den besked om, at lugtfiltret med aktivt kul er mættet og skal 
udskiftes, samt om at fedtfiltrene af metal skal skylles. Alarmen vedrørende mætning af 
lugtfiltret med aktivt kul går i gang, når emhætten har været i funktion i 200 timer. 
(Aktivering og Tilbagestilling jf. afsn. Vedligeholdelse) 

�
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FJERNBETJENING 
Denne emhætte kan styres ved hjælp af en fjernbetjener, der funge-
rer med 1,5V alkaliske carbon-zink batterier af standardtypen 
LR03-AAA (ikke medleveret). 

� Fjernbetjeningen må ikke anbringes i nærheden af varmekilder. 
� Batterierne må ikke bortskaffes i naturen, men skal lægges i de 

specielle beholdere. 

 

 
Betjeningspanel – fjernstyring 

 

 

 
  

 Motor Tænder/slukker motoren. 

  Hvert tryk reducerer driftshastigheden. 

  Hvert tryk øger driftshastigheden. 

 Intensiv Aktiverer Intensiv funktionen. 

 Delay Aktiverer/inaktiverer Delay-funktionen. 

 Lys Tænder/slukker lyset.  

  Hvis tasten holdes trykkes nede i 2 sekunder, ændres lysstyrken. 
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VEDLIGEHOLDELSE 

Åbning af panel 
� Åbn panelet ved at trække i det.
� Rens det udvendigt med en fugtig klud og flydende mildt

rengøringsmiddel.
� Rens det ligeledes indvendigt med en fugtig klud og et mildt

rengøringsmiddel; der må ikke anvendes våde klude eller
svampe, og heller ikke vandstråler; undlad at bruge slibende
midler.

Fedtfiltre af metal 
De kan også vaskes i opvaskemaskine, og de skal renses, hver 
gang LED’en S1 vises fast på skærmen eller mindst hver 2. må-
ned ved almindelig anvendelse, helst oftere ved særlig intensiv 
anvendelse. 

RENGØRING AF FILTRE 
Tilbagestilling af alarmsignalet 
� Sluk lysene og udsugningsmotoren.
� Tryk på tasten T3 i mindst 3 sekunder, indtil LED’en blinker

tre gange for at bekræfte.

Rengøring af filtre 
� Åbn dørene.
� Fjern filtret ved at presse det mod enhedens bagside og samti-

digt trække det nedad.
� Skyl filtret uden at bøje det, og lad det tørre, før det sættes på

plads igen. (Det kan forekomme, at filtrets farve med tiden
ændres på overfladen, men dette påvirker ikke dets funktions-
dygtighed på nogen måde).

� Sæt det på plads igen, og sørg for, at håndtaget vender mod den
synlige yderside.

� Luk dørene igen.
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Lugtfiltre med aktivt kul (filtrerende version) 
Det kan hverken vaskes eller gendannes, og det skal udskiftes, når kontrollampen S1 blinker 
eller mindst hver 4. måned. Alarmen (hvis aktiveret forudgående) forekommer kun, hvis 
udsugningsmotoren er aktiveret.  

Aktivering af alarmsignalet  
� På emhætter af den filtrerende version skal alarmsignalet for mætning af filtrene aktiveres 

ved installationen eller senere. 
� Sluk lysene og udsugningsmotoren. 
� Tryk på tasten T2 i 5 sekunder, indtil LED’en blinker to gange for at bekræfte: 

UDSKIFTNING 
Tilbagestilling af alarmsignalet 
� Sluk lysene og udsugningsmotoren. 
� Tryk på tasten T3 i mindst 3 sekunder, indtil LED’en blinker 

tre gange for at bekræfte. 
Udskiftning af filter 
� Åbn dørene. 
� Fjern fedtfiltret. 
� Fjern de mættede lugtfiltre med aktivt kul som vist (A). 
� Sæt de nye filtre fast som vist (B). 
� Sæt fedtfilteret på igen. 
� Luk dørene. 

 

	




 

 

Belysning   
Advarsel: Dette apparat er udstyret med en hvid lysdiode 
(klasse 1M) jf. standarden EN 60825-1:1994 + A1:2002 + 
A2:2001; maks. udsendt optisk effekt v. 439 nm: 7 µW. 
Betragt ikke lysdioden med brug af optisk udstyr (kikkert, 
forstørrelsesglas osv.). 
 
� Udskiftning skal ske hos det tekniske servicecenter. Be-

stilling kan ske hos det tekniske servicecenter. 
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OHJEET JA SUOSITUKSET 
 Nämä käyttöohjeet koskevat useita tuuletintyyppejä. On mahdollista, että teksti käsittelee yksityiskohtia, 

jotka eivät kuulu valitsemaanne tuulettimeen. 

ASENNUS 
� Valmistaja ei vastaa virheellisestä tai huolimattomasta asennuksesta aiheutuvista vahingoista  

� Pienin sallittu turvaetäisyys liesitason ja liesikuvun välillä on 650 mm (jotkut mallit voidaan asentaa alem-
mas, katso mittoja ja asennusta koskevia kappaleita). 

� Tarkista, että käytettävän sähköverkon jännite vastaa liesikuvun sisäpuolella olevaan arvokilpeen merkittyä 
jännitettä.  

� Kytke laite vain maadoitettuun pistorasiaan. 

� Yhdistä liesituuletin hormiin putkella, jonka halkaisija on vähintään 120 mm. Hormiin menevän putken on 
oltava mahdollisimman lyhyt. 

� Älä yhdistä liesituuletinta savuhormiin (lämmityskattilat, tulisijat, jne.).  

� Mikäli liesituuletinta käytetään muiden kuin sähkölaitteiden (esim. kaasuhella) yhteydessä, on huolehditta-
va työskentelytilan riittävästä tuuletuksesta, etteivät poistettavat kaasut pääse virtaamaan takaisin työsken-
telytilaan. Keittiössä on oltava ilmanvaihtoaukko puhdasta tuloilmaa varten. Käyttö tapahtuu oikein ja vaa-
ratta kun tilan enimmäispaine ei ylitä arvoa 0,04 mBar. 

� Jos virtajohto vahingoittuu, sen saa vaihtaa vain valmistaja tai tekninen huoltopalvelu, näin vältetään kaikki 
riskit.  

� Jos kaasukäyttöisen keittolaitteen asennusohjeet määräävät, että etäisyyden on oltava yllä mainittua 
suurempi, ohjeita on noudatettava. Kaikkia ilmanpoistoa koskevia määräyksiä on noudatettava. 

KÄYTTÖ  
� Liesituuletin on tarkoitettu vain kotitalouskäyttöön.  

� Älä koskaan käytä liesituuletinta muuhun tarkoitukseen kuin, mihin se on suunniteltu.  

� Älä koskaan jätä avotulta liesituulettimen alle liesituulettimen ollessa käynnissä.  

� Säädä liekin teho siten, että liekki kohdistuu vain astian pohjaan eikä sen reunoille.  

� Syviä paistinpannuja on paiston aikana koko ajan pidettävä silmällä, sillä ylikuumentunut öljy voi leimahtaa 
tuleen.  

� Lapset tai henkilöt, joita ei ole opastettu laitteen oikeaan käyttöön, eivät saa käyttää liesituuletinta.  

� Liesikuvun alla ei saa valmistaa liekitettäviä ruokia: tulipalon vaara 

� Laitetta eivät saa käyttää henkilöt (lapset mukaan lukien), joiden psyykkinen, aistien tai mielen terveys on 
heikentynyt, tai henkilöt, joilla ei ole tarpeellista kokemusta tai taitoa, ellei heidän turvallisuudestaan vastaa-
va henkilö ole valmentanut heitä laitteen käyttöön tai valvo sitä. 

� Valvo, etteivät lapset pääse leikkimään laitteella.  

�  “HUOMIO: Kosketettavissa olevat osat voivat tulla hyvin kuumiksi jos niitä käytetään keittolaitteiden kans-
sa.” 

HUOLTO 
� Sulje laite tai irrota sen pistoke pistorasiasta ennen hoitoa.  

� Puhdista ja/tai vaihda suodattimet annetun ajan kuluttua (Tulipalovaara). 

� Puhdista liesituuletin kostealla kankaalla ja miedolla, nestemäisellä pesuaineella. 

 

Symboli  , joka on merkitty tuotteeseen tai sen pakkaukseen, osoittaa, että tätä tuotetta ei 
saa käsitellä talousjätteenä. Tuote on sen sijaan luovutettava sopivaan sähkö- ja elektroniikkalait-
teiden kierrätyksestä huolehtivaan keräyspisteeseen. Tämän tuotteen asianmukaisen hävittämi-
sen varmistamisella autetaan estämään sen mahdolliset ympäristöön ja terveyteen kohdistuvat 
haittavaikutukset, joita voi aiheutua muussa tapauksessa tämän tuotteen epäasianmukaisesta 
jätekäsittelystä. Tarkempia tietoja tämän tuotteen kierrättämisestä saa paikallisesta kunnantoi-
mistosta, talousjätehuoltopalvelusta tai liikkeestä, josta tuote on ostettu. 

 

��
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MITAT JA OSAT 

Mitat 
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ASENNUS 

Liesituulettimen kiinnittäminen 

� Mikäli katto ei ole kiinnityskohdassa riittävän tukeva, asentajan täytyy vahvistaa sitä
laatoilla ja vastalaatoilla, jotka kiinnitetään rakenteellisesti lujiin osiin.

SÄHKÖLIITÄNTÄ 
� Liitä liesituuletin sähköverkkoon asentamalla kaksinapainen kytkin, jonka koskettimien väli

on vähintään 3 mm.
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KÄYTTÖ 

 
Käyttöpaneeli 

Painike Merkkivalo Toiminto 

L - Sytyttää/sammuttaa valot suurimmalla kirkkaudella. 

  Jos pidät painiketta painettuna 2 sekuntia, sytyttää/sammuttaa himmeän valaistuksen. 

T1 Kiinteä Käynnistää/sammuttaa moottorin ensimmäisellä nopeudella. 

 Vilkkuva Ajastustoiminto: 
Jos pidät painiketta painettuna noin 3 sekuntia, se aktivoi/poistaa käytöstä 
ajatustoiminnon (moottorin, puhaltimien ja valon automaattinen sammuminen 30 min. 
kuluttua). 

Ei käytettävissä kun tehonopeus tai 24h on toiminnassa. 

T2 Kiinteä Käynnistää moottorin toisella nopeudella. 

  Jos pidät painiketta painettuna noin 5 sekuntia kun kaikki toiminnot (moottori ja valo) on 
sammutettu, aktivoituu aktiivihiilisuodattimen hälytys ja vastaava merkkivalo vilkkuu 
kaksi kertaa. 

Se poistetaan käytöstä painamalla painiketta uudelleen 5 sekunnin ajan, vastaava 
merkkivalo vilkkuu kerran. 

T3 Kiinteä Käynnistää moottorin kolmannella nopeudella. 

  Jos pidät painiketta painettua noin 3 sekuntia kun kaikki toiminnot (moottori ja valo) on 
sammutettu, tapahtuu kuittaus ja merkkivalo S1 vilkkuu kolme kertaa. 

T4 Kiinteä Käynnistää moottorin TEHONOPEUDELLA. 

Nopeus on ajastettu 10 minuutin ajaksi. Kun aika on kulunut järjestelmä palaa 
automaattisesti aikaisemmin valitulle nopeudelle. Jos käynnistät toiminnon moottorin 
ollessa sammutettu, määrätyn ajan kuluttua laite palaa tapaan OFF. 

  Jos pidät painiketta painettuna 5 sekunnin ajan, kaukosäädin aktivoituu ja sen merkkivalo 
vilkkuu kaksi kertaa. 

Jos pidät painiketta painettuna 5 sekunnin ajan, kaukosäädin poistuu käytöstä ja sen 
merkkivalo vilkkuu vain kerran. 

S1 Kiinteä Osoittaa metallisten rasvasuodattimien täyttymisen hälytyksen. Suodattimet täytyy pestä. 
Hälytys käynnistyy liesituulettimen 100 käyttötunnin jälkeen. (Kuittaus, katso kappaletta 
Huolto) 

 Vilkkuva Osoittaa aktivoituessaan aktiivihiilihajusuodattimen täyttymisen hälytyksen. Suodatin 
täytyy vaihtaa ja metalliset rasvasuodattimet täytyy pestä. Aktiivihiilihajusuodattimen 
täyttymisen hälytys käynnistyy liesituulettimen 200 käyttötunnin jälkeen. (Aktivointi ja 
kuittaus, katso kappaletta Huolto) 

 

�
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�� �� �� ��



 

   
 

FI 557 

Kaukosäädin 
Tätä laitetta voidaan ohjata kaukosäätimellä joka toimii 
alkali/sinkki-hiiliparistoilla 1,5 V tyyppi standard LR03-AAA 
(eivät kuulu toimitukseen). 
� Älä laita kaukosäädintä lämmönlähteiden lähelle. 
� Älä jätä paristoja luontoon, vaan laita ne asianmukaiseen ke-

räysastiaan. 

 

 
Käyttöpaneeli - Kaukosäädin 

 

 

 
  

 Moottori Moottorin On / Off. 

  Alentaa käyttönopeutta jokaisella painalluksella. 

  Lisää käyttönopeutta jokaisella painalluksella. 

 Teho Aktivoi tehonopeuden 

 Ajastus Aktivoi / poistaa käytöstä toiminnon Ajastus 

 Valo Valo On / Off  

  Painikkeen painaminen 2 sekunnin ajan muuttaa valon kirkkautta. 

 
 



FI 558

HUOLTO 
Paneelin avaaminen 

� Vedä paneeli auki.
� Puhdista se ulkopuolelta kostealla liinalla ja neutraalilla

pesunesteellä.
� Puhdista se myös sisäpuolelta kostealla liinalla ja neutraalilla

pesuaineella, älä käytä märkiä liinoja tai sieniä äläkä
vesisuihkua. Älä käytä hankaavia aineita.

Metalliset rasvasuodattimet 
Ne voidaan pestä astianpesukoneessa. Ne täytyy pestä kun merk-
kivalo S1 syttyy tai vähintään 2 käyttökuukauden välein tai use-
ammin, jos niitä käytetään paljon. 

SUODATTIMIEN PUHDISTUS 
Hälytyksen kuittaus 
� Sammuta valo ja imumoottori.
� Paina painiketta T3 ainakin 3 sekunnin ajan, kunnes led vilk-

kuu kolme kertaa.

Suodattimien puhdistus 
� Avaa paneelit.
� Poista suodatin työntämällä sitä ryhmän takaosaan päin ja

vetämällä samalla alas.
� Pese suodatin varoen taivuttamasta sitä ja anna sen kuivua

ennen kuin laitat sen paikalleen (suodattimen väri voi ajan
myötä muuttua, mutta se ei vaikuta tehoon).

� Asenna se paikalleen niin että kahva on näkyvissä
ulkopuolella.

� Sulje paneelit.
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Aktiivihiilihajusuodatin (Suodatinversio) 
Suodatinta ei voi pestä eikä uudistaa, se täytyy vaihtaa kun merkkivalo S1 vilkkuu tai vähin-
tään 4 kuukauden välein. Hälytys tapahtuu vain imumoottorin ollessa toiminnassa, jos hälytys 
on aktivoitu.  

Hälytyksen aktivoiminen  
� Liesituulettimien suodatinversiossa suodattimien täyttymisen hälytys täytyy aktivoida asen-

nusvaiheessa tai myöhemmin.
� Sammuta valo ja imumoottori.
� Paina painiketta T2 ainakin 5 sekunnin ajan, kunnes led vilkkuu kaksi kertaa.

VAIHTO 
Hälytyksen kuittaus 
� Sammuta valo ja imumoottori.
� Paina painiketta T3 ainakin 3 sekunnin ajan, kunnes led vilk-

kuu kolme kertaa.
Suodattimen vaihtaminen 
� Avaa paneelit.
� Irrota rasvasuodatin.
� Poista käytetyt aktiivihiilihajusuodattimet kuten kuvassa (A).
� Asenna paikoilleen uudet suodattimet kuten kuvassa (B).
� Laita paikoilleen rasvasuodatin.
� Sulje paneelit.

	




Valaistus 
Huomio: Tässä laitteessa on valkoinen LED-valo, luokka 1M 
vastaa normia EN 60825-1: 1994 + A1:2002 + A2:2001; suurin 
valoteho @439nm: 7µW. Älä katso suoraan optisilla välineillä 
(kiikari, suurennuslasi….). 

� Vaihtoa varten ota yhteys huoltopalveluun. ("Hankintaa varten
ota yhteys huoltopalveluun").
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REKOMMENDATIONER OCH TIPS 
 Denna bruksanvisning är förutsedd för flera versioner av apparaten. 
 Det är möjligt att vissa enskilda utrustningsdetaljer, inte berör din apparat. 

INSTALLATION  
�  Tillverkaren åtar sig inget ansvar för fel som beror på felaktig eller olämplig installation.  
�  Minsta tillåtna avstånd mellan spishäll och köksfläkt är 650 mm (vissa modeller kan installeras på en lägre 

höjd, se avsnitten mått och installation).  
�  Kontrollera att matningsnätets spänning motsvarar den som anges på märkskylten inuti köksfläkten.  
�  För Klass I-apparater, kontrollera att matningsnätet ger effektiv jordning.  
�  Anslut fläkten till frånluftkanalen via ett rör med en diameter på minst 120 mm. Anslutningsröret skall hållas 

så kort som möjligt.  
�  Anslut inte köksfläkten till frånluftkanaler som leder förbränningsgaser (från pannor, eldstäder etc.).  
�  Om fläkten används tillsammans med icke-elektriska spisar (t.ex. gasspisar) måste tillräcklig ventilation 

garanteras i lokalen för att förhindra backflöde av förbränningsgaser. Köket måste ha ett tilluftdon med direkt 
anslutning mot ytterluft för att garantera inflöde av friskluft. Korrekt är riskfri användning säkerställas när det 
maximala undertryck i lokalen inte överstiger 0,04 mbar 

� I händelse av skada på kabeln, måste den bytas av tillverkaren eller av den tekniska serviceavdelning, för 
att undvika risker.  

� Om installationsanvisningarna för matlagningsanordningen med gas anger att ett större avstånd än det 
ovan angivna är nödvändigt måste det beaktas. Man måste följa alla regler om luftutsläpp. 

ANVÄNDNING  
�  Köksfläkten är uteslutande avsedd för hemanvändning, för att eliminera köksos.  
�  Använd aldrig köksfläkten för andra ändamål än det avsedda.  
�  Undvik höga flammor under köksfläkten medan fläkten är i drift.  
�  Justera gaslågan så att flammorna endast berör kokkärlets undersida och inte tränger upp längs dess 

sidor.  
�  Fritöser måste övervakas kontinuerligt under användning: Överhettad olja kan fatta eld.  
�  Köksfläkten skall inte användas av barn eller personer som inte är insatta i korrekt användning.  
�  Apparaten är inte avsedd att användas av barn eller handikappade personer utan övervakning.  
�  Tillaga inga flamberade maträtter under köksfläkten, då det finns risk för eldsvåda 
� Denna apparat får inte användas av personer (inklusive barn) med nedsatta fysiska, sensoriska eller men-

tala förmågor, eller av personer utan erfarenhet och kunskap, om inte de är kontrollerade eller instruerade 
om användningen av apparaten av personer ansvariga för deras säkerhet. 

� Barn ska övervakas för att säkerställa att de inte leker med apparaten. 
� “VARNING: De åtkomliga delarna kan bli mycket varma om de används med matlagningsapparater.”. 

UNDERHÅLL  
�  Stäng av apparaten eller skilj den från matningsnätet innan något underhållsarbete utförs.  
�  Rengör och/eller byt filtren med angivet intervall (Risk för eldsvåda).  
�  Rengör köksfläkten med en fuktig trasa och neutralt flytande diskmedel. 

Symbolen  på produkten eller emballaget anger att produkten inte får hanteras som hushållsav-
fall. Den skall i stället lämnas in på uppsamlingsplats för återvinning av el- och elektronikkomponen-
ter. Genom att säkerställa att produkten hanteras på rätt sätt bidrar du till att förebygga eventuellt 
negativa miljö- och hälsoeffekter som kan uppstå om produkten kasseras som vanligt avfall. För 
ytterligare upplysningar om återvinning bör du kontakta lokala myndigheter eller sophämtningstjänst 
eller affären där du köpte varan. 

 

��
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EGENSKAPER 

Mått 
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INSTALLATION 

Fastsättning Spiskåpa 

� Hur som helst om innertaket inte är tillräckligt starkt i upphängningspunkten, ska installatö-
ren se till att förstärka den med lämpliga plattor och motplattor förankrade i strukturmässigt
motståndskraftiga delar.

ELEKTRISK ANSLUTNING 
� Anslut köksfläkten till eluttaget och installera en tvåpolig brytare med en öppning på minst 3

mm emellan kontakterna.
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ANVÄNDING 

Kontrollpanel 
Knapp Lysdiod Funktion 

L - Tänder och släcker belysningen med max. intensitet. 

Tryckt i cirka 2 sekunder tänder/släcker den belysningen med reducerad intensitet. 

T1 Fast Slår på/stänger av motorn på den första hastigheten. 

Blinkande Funktion Delay: 

Genom att hålla knappen intryckt i cirka 3 sekunder aktiveras/avaktiveras funktionen 
Delay (den automatiska avstängningen försenad med 30’ av motorn, fläktarna och 
belysningen). 

Kan inte aktiveras när Intensiv och 24h är aktiverade. 

T2 Fast Slår på motorn på den andra hastigheten. 

Genom att hålla knappen intryckt i cirka 5 sekunder, när alla belastningar är avstängda 
(Motor+Belysning), aktiveras larmet för filter med aktivt kol med dubbel blinkning. 

För att avaktivera det, trycker du på nytt på knappen i ytterligare 5 sekunder tills en enkel 
blinkning av tillhörande lysdiod visas. 

T3 Fast Slår på motorn på den tredje hastigheten. 

Genom att hålla knappen intryckt i cirka 3 sekunder, när alla belastningar är avstängda 
(Motor+Belysning), utförs nollställningen och lysdioden S1 blinkar tre gånger. 

T4 Fast Slår på motorn på den INTENSIVA hastigheten. 

Denna hastighet är tidsinställd på 10 minuter. Efter förfluten tid, återgår systemet 
automatiskt till den tidigare valda hastigheten. Om den har aktiverats med avstängd motor 
går systemet till läget OFF när tiden har förflutit. 

Genom att hålla den intryckt i 5 sekunder aktiveras fjärrkontrollen och samma lysdiod 
blinkar två gånger. 

Genom att hålla den intryckt i 5 sekunder avaktiveras fjärrkontrollen och tillhörande 
lysdiod blinkar en gång. 

S1 Fast Signalerar larmet för mättade metallfettfilter och nödvändigheten att diska dem. Larmet 
träder i funktion efter 100 timmar av effektivt arbete av köksfläkten. (Återställning, se 
avsnitt Underhåll) 

Blinkande Signalerar, när det är aktiverat, larmet för mättat luktfilter med aktivt kol, som måste 
bytas. Även metallfettfiltren ska diskas. Larmet för mättat luktfilter med aktivt kol träder i 
funktion efter 200 timmar av effektivt arbete av köksfläkten. (Aktivering och återställning, 
se avsnitt Underhåll) 

�
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FJÄRRKONTROLL 
Den här apparaten kan kontrolleras med en fjärrkontroll, driven med 
alkaliska zink-kol batterier på 1,5 V av standardtyp LR03-AAA 
(medföljer ej). 

� Lägg inte fjärrkontrollen i närheten av värmekällor. 
� Kasta inte batterier i naturen, lägg dem i de speciella behållarna. 

 

 
Fjärrkontrollens kontrollpanel 

 

 

 
  

 Motor On / Off motorn. 

  Sänker motorhastigheten vid varje tryck. 

  Ökar motorhastigheten vid varje tryck. 

 Intensiv Aktiverar intensivfunktionen 

 Delay Aktiverar/deaktiverar Delay funktionen 

 Belysning On / Off belysning  

  Tryckt i 2 sekunder ändrar den intensiteten på belysningen. 
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UNDERHÅLL 

Öppning av panel 
� Öppna panelen genom att dra i den.
� Rengör den utvändigt med en fuktig trasa och neutralt

rengöringsmedel.
� Rengör den även invändigt med en fuktig trasa och neutralt

rengöringsmedel; använd inte våta trasor eller svampar, inte
heller vattenstålar; använd inte slipmedel.

Metallfettfilter 
Filtren kan även diskas i diskmaskin, de ska diskas när lysdioden 
S1 tänds eller minst varannan månad cirka eller oftare vid 
speciellt intensiv användning. 

RENGÖRING AV FILTER 
Återställning av larmsignal 
� Släck belysningen och stäng av utsugningsmotorn.
� Tryck på knappen T3 i minst 3 sekunder tills den tredubbla

blinkningen av lysdioden som bekräftelse.

Rengöring av filter 
� Ta bort filtret, tryck det bakåt och dra det samtidigt nedåt.
� Diska filtret och undvik att böja det, och låt de torka innan du

återmontera det (en eventuell färgförändring på filtrets yta,
som kan inträffa med tiden, reducerar absolut inte filtrets
effektivitet).

� Montera filtren på nytt. Se till att handtaget vänder mot den
synliga utsidan.
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Luktfilter med aktivt kol (Filtrerande version) 
Filtret kan inte diskas eller regenereras. Filtret ska bytas när lysdioden S1 blinkar eller minst 
var 4:e månad. Larmsignalen, om tidigare aktiverad, inträffar enbart när insugningsmotorn är 
aktiverad.  

Aktivering av larmsignal  
� På köksfläktarna i filtrerande version, ska larmet för mättade filter aktiveras vid installa-

tionsögonblicket eller därefter. 
� Släck belysningen och stäng av utsugningsmotorn. 
� Tryck på knappen T2 i 5 sekunder tills den dubbla blinkningen av lysdioden som 

bekräftelse. 

BYTE 
Återställning av larmsignal 
� Släck belysningen och stäng av utsugningsmotorn. 
� Tryck på knappen T3 i minst 5 sekunder tills den tredubbla blink-

ningen av lysdioden F som bekräftelse. 
Byte av filter 
� Öppna utsugningspanelen genom att dra i den. 
� Ta bort fettfiltret 
� Avlägsna de mättade luktfiltren med aktivt kol, som angivet på figur 

(A). 
� Montera de nya filtren, som angivet på figur (B). 
� Montera det nya filtret genom att haka fast det i sätet. 
� Återmontera fettfiltret och belysningsenheten. 

 

	




 

 

Belysning 

Varning: Denna apparat är utrustad med ett vitt LED-ljus av klass 1M 
enligt normen EN 60825-1: 1994 + A1:2002 + A2:2001; max. avgiven 
optisk effekt@439nm: 7µW. Titta inte direkt med optiska instrument (ki-
kare, förstoringsglas….). 
 
 
� För byte kontakta servicecenter. ("För inköpet vänd dig till ett service-

centra"). 
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ANBEFALINGER OG FORSLAG 

Denne bruksanvisningen gjelder for flere maskinutgaver. Det kan finnes beskrivelser av 
enkelte deler som ikke gjelder din maskin. 

INSTALLASJON 
� Produsenten skal ikke kunne holdes ansvarlig for eventuelle skader som oppstår som

følge av feil eller ufullstendig montering.
� Minimum sikkerhetsavstand mellom komfyrtoppen og viftehetten er 650 med mer (noen

modeller kan installeres lavere, se avsnittene Mål og Installasjon).
� Kontroller at nettspenningen er i overensstemmelse med spenningen som er angitt på

merkeplaten på innsiden av hetten.
� For utstyr i klasse I må det kontrolleres at strømforsyningen garanterer tilstrekkelig jor-

ding.
� Koble sugeviften til avtrekkskanalen gjennom et rør med en minimumsdiameter på 120

mm. Trekkanalens rute må være så kort som mulig.
� Ikke koble viftehetten til avtrekkskanaler med forbrenningsgasser (kjeler, ildsteder osv.).
� Hvis sugeviften brukes sammen med ikke-elektriske apparater (f.eks. gassapparater), må det

sørges for tilstrekkelig lufting i rommet for å hindre tilbakestrømning av avgass. Kjøkkenet må ha 
en direkte åpning til fri luft for å garantere tilførsel av ren luft. Apparatet er sikkert i bruk når
undertrykket i rommet er på maks 0,04 mBar. 

� Hvis nettkabelen ødelegges, må den byttes ut av produsenten eller kundeservice for å unngå 
enhver fare.

• Hvis installasjonsinstruksjonene for gasskomfyren spesifiserer en større av-

stand, må du overholde dette. Følg alltid gjeldende normer for luftutslipp. 

BRUK 
� Viftehetten er utviklet utelukkende for hjemmebruk for å motvirke lukter på kjøkkenet.
� Bruk aldri hetten til andre formål enn den er beregnet for.
� Tillat aldri høye, åpne flammer under hetten når den er i bruk.
� Juster flammestyrken slik at bare bunnen av gryten omsluttes, og ikke sidene.
� Frityrkokere må overvåkes kontinuerlig under bruk: overopphetet olje kan ta fyr.
� Hetten må ikke brukes av barn eller personer som ikke har fått opplæring i korrekt bruk.
� Utstyret er ikke beregnet for bruk av unge barn eller sykelige personer uten tilsyn.
� Ikke flambér under kjøkkenviften pga. brannfaren.
� Dette apparatet må ikke brukes av personer (inkl. barn) med reduserte psykiske evner og 

ferdigheter, eller av uerfarne personer uten kjennskap til apparatet, hvis de ikke er under 
oppsyn eller opplæring av personer ansvarlige for deres sikkerhet. 

� Barn må holdes under oppsyn for å garantere at de ikke leker med apparatet.
� “ADVARSEL: De tilgjengelige delene kan bli veldige varme når platetopper/komfyrer er i

bruk.” 

VEDLIKEHOLD 
� Slå av eller koble apparatet fra strømnettet før det utføres vedlikeholdsarbeid.
� Rengjør og/eller skrift ut filtrene etter angitt tid (Brannrisiko).
� Rengjør hetten med en fuktig klut og et nøytralt, flytende rensemiddel.

Symbolet  på produktet eller på emballasjen viser at dette produktet ikke må behandles 
som husholdningsavfall. Det skal derimot bringes til et mottak for resirkulering av elektrisk og 
elektronisk utstyr. Ved å sørge for korrekt avhending av apparatet, vil du bidra til å forebygge 
de negative konsekvenser for miljø og helse som gal håndtering kan medføre. For nærmere 
informasjon om resirkulering av dette produktet, vennligst kontakt kommunen, renovasjons-
selskapet eller forretningen der du anskaffet det. 

��
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EGENSKAPER 

Dimensjoner 



NO 669

INSTALLASJON 

Festing av kjøkkenviften 

� I alle tilfeller hvor taket ikke er tilstrekkelig kraftig ved opphengingsstedet, må installatøren
sørge for å forsterke taket med egnede plater og motplater festet til kraftige
konstruksjonsdeler.

ELEKTRISK TILKOBLING 
� Fest panseret til strømnettet imellem en bryter i bipolar-kontakt dekning på minst 3 mm.



 

   
 

NO 770 

BRUK 

 
Kontrollpanel 

Knapp LED Funksjon 
L - Slår belysningen på/av ved maks styrke. 

  Trykk i ca. 2 sekunder for å slå belysningen på/av med redusert styrke. 

T1 Tent Slår motoren på/av ved den første hastigheten. 

 Blinker Forsinkelsesfunksjon: 

Trykk på knappen i ca. 3 sekunder for å aktivere/deaktivere forsinkelsesfunksjonen (slår 
automatisk av motoren, viftene og belysningen etter en forsinkelse på 30 minutter). 

Kan ikke aktiveres hvis den intensive hastigheten eller 24 timer funksjonen er aktivert. 

T2 Tent Slår motoren på ved den andre hastigheten. 

  Hvis du trykker på knappen i ca. 5 sekunder når motoren og belysningen er slått av, 
aktiveres alarmen for de aktive kullfiltrene, og tilhørende LED blinker to ganger. 

For å deaktivere alarmen, trykk på knappen igjen i 5 sekunder til LEDen kun blinker én 
gang. 

T3 Tent Slår motoren på ved den tredje hastigheten. 

  Hvis du trykker på knappen i ca. 3 sekunder når motoren og belysningen er slått av, 
tilbakestilles alarmen, og LEDen S1 blinker tre ganger. 

T4 Tent Slår motoren på ved den INTENSIVE hastigheten. 

Kjøkkenviften fungerer med den intensive hastigheten i 10 minutter. Når tiden er utløpt, 
går kjøkkenviften automatisk tilbake til den tidligere valgte hastigheten. Hvis denne 
hastigheten aktiveres mens motoren er slått av, slås kjøkkenviften av når tiden er utløpt. 

  Hvis du trykker på knappen i 5 sekunder, aktiveres fjernkontrollen og tilhørende LED 
blinker to ganger. 

Hvis du trykker på knappen i 5 sekunder, deaktiveres fjernkontrollen og tilhørende LED 
blinker kun én gang. 

S1 Tent Signalerer at de metalliske fettfiltrene er mettet og må vaskes. Alarmsignalet gis etter at 
kjøkkenviften har fungert i 100 timer. (Tilbakestilling, se avsnittet Vedlikehold). 

 Blinker Når den er aktivert, signalerer den at det aktive kullfilteret er mettet og må byttes ut. 
Samtidig må de metalliske fettfiltrene vaskes. Alarmsignalet for mettet aktivt kullfilter gis 
etter at kjøkkenviften har fungert i 200 timer. (Aktivering og tilbakestilling, se avsnittet 
Vedlikehold). 

 
 

�
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FJERNKONTROLL 
Dette apparatet kan styres med en fjernkontroll med alkaliske sink-
kull batterier på 1,5 V av standardtypen LR03-AAA (følger ikke 
med). 
� Ikke plasser fjernkontrollen i nærheten av varmekilder. 
� Ikke kast batteriene i naturen, men kasser dem i de dertil bestemte 

beholderne. 

 
 

 
Kontrollpanel - Fjernkontroll 

 

 

 
  

 Motor Slås på eller av motoren. 

  Reduserer driftshastigheten hver gang det trykkes på knappen. 

  Øker driftshastigheten hver gang det trykkes på knappen. 

 Intensiv Aktiverer intensivfunksjonen. 

 Forsinke
lse 

Aktiverer/deaktiverer forsinkelsesfunksjonen. 

 Lys Belysningen slås på eller av.  

  Trykk i 2 sekunder for å endre lysstyrken. 

 
 



VEDLIKEHOLD 

Åpning av panelet 
� Trekk i panelet for å åpne det.
� Rengjør det utvendig med en fuktig klut og flytende nøytralt

vaskemiddel.
� Rengjør det også innvendig med en fuktig klut og nøytralt

vaskemiddel. Ikke bruk våte kluter eller svamper, heller ikke
vannstråler. Ikke bruk slipemidler.

Metalliske fettfilter 
Filtrene kan også vaskes i oppvaskmaskinen. De må vaskes når 
LEDen S1 tennes, eller ca. hver andre måned eller oftere, 
avhengig av bruksforholdene. 

RENGJØRING AV FILTRENE 
Tilbakestilling av alarmsignalet 
� Slå av belysningen og sugemotoren.
� Trykk på knappen T3 i minst 3 sekunder, helt til LEDen

blinker tre ganger.

Rengjøring av filtrene 
� Åpne lukene.
� Fjern filteret ved å skyve det mot baksiden av enheten og

samtidig trekke det nedover.
� Vask filteret. Pass på å ikke bøye det. La det tørke før det

gjenmonteres. At filterets overflate endrer farge (noe som kan
skje over tid) virker ikke negativt inn på filterets effektivitet.

� Gjenmonter filteret. Pass på at håndtaket er rettet mot den
synlige utsiden.

� Lukk igjen lukene.
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Aktive kullfilter (filtreringsversjon) 
Dette filteret kan ikke vaskes eller regenereres. Det skal byttes ut når LEDen S1 blinker eller 
minst hver fjerde måned. Alarmsignalet (hvis aktivert på forhånd) gis kun når sugemotoren er 
aktivert.  

Aktivering av alarmsignalet  
� For kjøkkenviften i filtreringsversjon skal alarmsignalet for mettede filter aktiveres når 

kjøkkenviften installeres, eller senere. 
� Slå av belysningen og sugemotoren. 
� Trykk på knappen T2 i 5 sekunder, helt til LEDen blinker to ganger. 

BYTTE 
Tilbakestilling av alarmsignalet 
� Slå av belysningen og sugemotoren. 
� Trykk på knappen T3 i minst 3 sekunder, helt til LEDen blinker tre 

ganger. 
Bytte av filteret 
� Åpne lukene. 
� Fjern fettfilteret. 
� Fjern de mettede aktive kullfiltrene som vist (A). 
� Monter de nye filtrene som vist (B). 
� Sett på plass fettfilteret. 
� Lukk igjen lukene. 

 

	




 

 

Belysning 

Advarsel: Dette apparatet har et hvitt LED-lys i klasse 1M, i samsvar 
med standarden NEK EN 60825-1:1994 + A1:2002 + A2:2001; maks 
lysstyrke: 7 µW v. 439 nm. Ikke se mot lyset med optiske instrumenter 
(kikkert, forstørrelsesglass, osv.). 
 

 
� Kontakt kundeservice for utbytting. ("Kontakt kundeservice for kjøp"). 
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СОВЕТЫ И РЕКОМЕНДАЦИИ 
Настоящее руководство по эксплуатации составлено для разных моделей прибора. Возможно, вы встре-
тите в нем описание отдельных комплектующих, не относящихся к модели Вашего прибора. 

УСТАНОВКА 
� Производитель отклоняет всякую ответственность за повреждения, вызванные неправильной и несоот-

ветствующей правилам установкой. 
� Минимальное безопасное расстояние между плитой и вытяжкой должно быть 650 мм (некоторые модели 

могут быть установлены на меньшей высоте, см. разделы, посвященные габаритным размерам и уста-
новке прибора). 

� Проверить соответствие напряжения сети указанному на табличке, закрепленной внутри вытяжки. 
� Для приборов класса I проверить, чтобы электрическая проводка в доме обеспечивала правильное за-

земление. 
� Соединить вытяжку с дымоходом трубкой диаметром, равным или больше 120 мм. Длина трубки должна 

быть как можно меньше. 
� Не соединять вытяжку с выпускными трубами дымов от процессов горения (котлы, камины и проч.). 
� В случае если в помещении используются как вытяжка, так и приборы, не работающие на электроэнергии 

(например, газовые приборы), необходимо должным образом проветривать помещение. Если на кухне 
нет окна, сделать отверстие наружу из помещения, чтобы через него поступал свежий воздух. Для пра-
вильного и безопасного использования прибора максимальное разрежение в помещении не должно пре-
вышать 0,04 бара. 

� В случае повреждения кабеля питания он должен быть заменен изготовителем или службой технического 
содействия во избежание возникновения опасных ситуаций.  

� Если в инструкциях по установке газовой плиты сказано, что рас-стояние до вытяжки должно быть больше 
указанного выше, сле-дует придерживаться предписанных размеров. Соблюдайте пра-вила отведения 
отработанного воздуха. 

ЭКСПЛУАТАЦИЯ 
� Вытяжка спроектирована исключительно для бытового применения для уничтожения запахов от готовки. 
� Никогда не допускать несоответствующего пользования вытяжкой. 
� Не оставлять открытое и сильное пламя под находящейся в работе вытяжкой. 
� Обязательно регулировать пламя, чтобы оно не выходило за дно кастрюль.  
� Следить за работой фритюрниц: сильно нагретое масло может воспламениться. 
� Не готовьте блюда фламбе под кухонной вытяжкой; опасность возникновения пожара. 
� Запрещается пользоваться прибором людям (и детям) с ограниченными психическими, сенсорными и 

умственными способностями, а также лицам, не обладающим опытом и необходимыми знаниями, без 
контроля и предварительного обучения пользованием прибора со стороны ответственных за их безопас-
ность лиц. 

� Дети должны находиться под надзором взрослых и не играть с прибором. 
� ВНИМАНИЕ! Детали, доступные для контакта, могут сильно нагреваться в случае пользования вытяжкой 

одновременно с приборами для приготовления пищи.  

УХОД 
� Прежде чем приступать к любой операции по уходу, отсоединить вытяжку от сети, вынув электрическую 

вилку или выключив главный выключатель. 
� Производить тщательный и своевременный уход за фильтрами в рекомендуемые интервалы времени 

(Опасность пожара). 
� Для уборки поверхностей вытяжки пользоваться влажной тряпкой и жидким нейтральным мылом.  

Символ  на изделии или на его упаковке указывает, что оно не подлежит утилизации в качестве бытовых отходов. Вместо этого 
его следует сдать в соответствующий пункт приемки электронного и электрооборудования для последующей утилизации. Соблюдая 
правила утилизации изделия, Вы поможете предотвратить причинение окружающей среде и здоровью людей потенциального 
ущерба, который возможен, в противном случае, вследствие неподобающего обращения с подобными отходами. За более подроб-
ной информацией об утилизации этого изделия просьба обращаться к местным властям, в службу по вывозу и утилизации отходов 
или в магазин, в котором Вы приобрели изделие. 

��
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ХАРАКТЕРИСТИКИ 

Габариты 
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УСТАНОВКА 
Крепление кухонную вытяжку 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
� Во всех случаях, когда Потолок в месте крепления не представляется достаточно 
прочным, установщик должен предусмотреть усиление его прочности за счет 
анкерной плиты и контрплиты, закрепленной к устойчивым частям структуры. 

 

ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ ПОДКЛЮЧЕНИЕ 
� Соединить вытяжку с сетевым напряжением, установив двухполюсный выключатель 
с разведением контактов не менее 3 мм. 
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ЭКСПЛУАТАЦИЯ 

 
Панель управления 

Кнопка Индикатор Функция 
L - Включает/выключает максимально яркое освещение. 
  При нажатии в течение примерно 2 секунд включает и выключает осветительную систему 

ограниченной яркости. 
T1 Горит 

постоянным 
светом 

Включает и выключает двигатель на первой скорости. 

 Мигает Функция Delay 
При нажатии кнопки в течение примерно 3 секунд включает/выключает функцию Delay 
(автоматически выключается двигатель, вентилятор и освещение с задержкой 30 минут). 
Функция не может быть включена при работе функции интенсивной скорости или 24H. 

T2 Горит 
постоянным 
светом 

Включает двигатель на второй скорости. 

  Нажатием кнопки в течение примерно 5 секунд, когда все нагрузки отключены (двигатель + 
освещение), включается аварийный сигнал фильтров на активированном угле и два раза 
мигает соответствующий индикатор. 
Чтобы его отключить, еще раз нажмите кнопку в течение 5 секунд, пока не вспыхнет один раз 
соответствующий индикатор. 

T3 Горит 
постоянным 
светом 

Включает двигатель на третьей скорости. 

  Нажатием кнопки в течение примерно 3 секунд, когда все нагрузки отключены (двигатель + 
освещение), выполняется сброс настроек и три раза мигает индикатор S1. 

T4 Горит 
постоянным 
светом 

Включает двигатель на ИНТЕНСИВНОЙ скорости. 
Такая скорость ограничена таймером на 10 минут. По истечении этого времени система 
автоматически возвращается на настроенную ранее скорость. Если функция интенсивной 
скорости активируется при выключенном двигателе, то по истечении десяти минут она 
возвращается в состояние ВЫКЛ (OFF). 

  Нажатие кнопки в течение 5 секунд приводит в действие пульт ДУ, о чем свидетельствуют 
две вспышки индикатора. 
Нажатие кнопки в течение 5 секунд отключает пульт ДУ, что подтверждается одной 
вспышкой индикатора. 

S1 Горит 
постоянным 
светом 

Обозначает аварийный сигнал насыщения металлических жировых фильтров и 
необходимость их помыть. Сигнал включается после 100 часов фактической работы вытяжки. 
(Сброс сигнала см. в разделе Обслуживание). 

 Мигает Указывает на насыщение фильтра против запахов на активированном угле, который должен 
быть заменен; при этом должны быть также помыты металлические жировые фильтры. 
Аварийный сигнал насыщения фильтров против запахов на активированном угле 
срабатывает после 200 часов фактической работы вытяжки. (Включение и сброс сигнала см. в 
разделе Обслуживание). 

 
 

�
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ПУЛЬТ ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ 
Данным прибором можно управлять пультом дистанционного управле-
ния на щелочных батарейках с угольным элементом 1,5 В стандартного 
типа LR03-AAA  (не включено в комплект поставки). 
� Не оставлять пульт вблизи от источников тепла.
� Не выбрасывать батарейки вместе с обычным мусором, скла-
дывать их в специальные сборные емкости.

Команды пульта дистанционного управления 

Двигатель Включение/выключение двигатель. 

Снижение скорости всасывания при каждом нажатии. 

Увеличение скорости всасывания при каждом нажатии. 

Интенсивный Включение режима интенсивной работы 

Задержка Включение/выключение функции задержки (Delay) 

Освещение Включение/выключение освещения  
При нажатии на 2 секунды происходит изменение интенсивности 
освещения. 
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УХОД 
Открытие панели 

� Откройте вытяжную панель, потянув за нее.
� Очистите панель снаружи влажной тряпкой, смоченной в
нейтральном жидком моющем веществе.

� Очистите панель также изнутри умеренно увлажненной
тряпкой с нейтральным чистящим средством. Нельзя поль-
зоваться для этого тряпками/губками, пропитанными
большим количеством влаги, а также абразивными соста-
вами и нельзя направлять на панель струи воды.

Металлические жировые фильтры 
Фильтры можно мыть в посудомоечной машине. Их следует 
мыть, когда загорается индикатор S1 и не реже одного раза в 
2 месяца работы, или даже чаще в случае особенно 
интенсивного использования вытяжки. 

ОЧИСТКА ФИЛЬТРОВ 

Сброс аварийного сигнала  
� Выключите освещение и двигатель всасывания.
� Нажмите кнопку T3 в течение не менее 3 секунд, пока для
подтверждения два раза не вспыхнет индикатор.

Очистка фильтров 
� Откройте створки.
� Выньте фильтр; для этого прижмите его к задней стенке
вытяжки и одновременно надавите вниз.

� Осторожно, не погнув, помойте фильтр и просушите его
перед установкой (изменение цвета поверхности фильтра,
которое может возникнуть со временем, ни коим образом
не влияет на эффективность его работы).

� Поставьте фильтр на место так, чтобы ручка находилась с
видной наружной стороны.

� Закройте створки.
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Фильтры против запахов на активированном угле (фильтрующая вытяжка) 
Такой фильтр нельзя помыть или восстановить, его необходимо менять, когда мигает 
индикатор S1, или не реже одного раза в 4 месяца. Если заранее активирована аварийная 
сигнализация, она имеет место, только когда включается двигатель всасывания.  
Включение аварийного сигнала  
� В вытяжках с функцией фильтрации аварийный сигнал насыщения фильтров должен 
быть активирован в момент установки прибора или позднее. 

� Выключите освещение и двигатель всасывания. 
� В течение 5 секунд  нажмите кнопку T2, чтобы в качестве подтверждения два раз 
мигнул индикатор: 

ЗАМЕНА 
Сброс аварийного сигнала  
� Выключите освещение и двигатель всасывания. 
� Нажмите кнопку T3 в течение не менее 3 секунд, пока для 
подтверждения два раза не вспыхнет индикатор. 

Замена фильтра 
� Откройте створки. 
� Выньте жировой фильтр. 
� Выньте насыщенные фильтры против запахов на активном 
угле, как показано на рисунке (A). 

� Установите новые фильтры, как показано на рисунке (B). 
� Поставьте на место жировой фильтр. 
� Закройте створки. 

 

	




 

 

Освещение 
Внимание: Прибор оборудован светодиодом белого цвета 
класса 1M согласно стандарту EN 60825-1: 1994 + A1:2002 + 
A2:2001; максимальная мощность оптического излучения 
@439nm: 7 микроватт. Не рекомендуется смотреть на свето-
диод через оптические приборы (бинокль, увеличительное 
стекло и проч.). 
 
� Для замены светодиода обращайтесь в обслуживающий 
центр. ("Для приобретения обращайтесь в обслуживающий 
центр"). 
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